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ESmtf  1«  tlfmaMlvmi  Im  B«ltw«ll 


zum 


^(§fu|[e  6e6  ^c^itfiaftxes  1867—68. 


•  I. 

Beitr&ge  zur  läteiniiohen   Xiexioographie   mit  besonderer 

Berfloksiohtigung  des  Handwörterbuchs  der  lateinisohen 

Sprache  von  Dr.  Beinhold  Klotz. 

ERSTE  HyELrXE. 
Von 


n. 

Nachrichten  über  das  Gymnasinm  vom  Sohn^ahre  1867-68. 

Von 
It^elctor  I>ir.  ^eluieidlei*l&a>liii. 
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Die  BMlifolgeiiden  lezicalis^eii  Bemerkangdii^  wagetkoheää  iraiB  Coue<4|uieeB^' 
ia  iieflfn  dw  TWlsMer  aeit  einem  etwa  sehnjfthrigen  Gebrauch  des  Handwdrter- 
bn^B  der  lateialscben  Sprache  Ton  Klots  Beine  eigenen  Beobachtungen  zur 
]^:gii|Eii]ig,  b^uehimgvweise  BeziGhtigang  hiesu  niedergelegt  hat,  erstrecken  sich,  auf 
lUerarbohe  Monumente  so  ziemlich  aller  Zeiten  der  lebenden  Latinität.  Dass  auch 
di^>8praehe  der  idten  lateiaischen  BibelyersionJ»  der  sog.  Yulgata,  Berfickslohtigung 
gofmdin,  ward  wohl  keinem  eniatlichen  Tadel  unterliegen  kSnnen,  da  ja  auch  Klotz 
und  seina  Mitarbeiter  nach  dem  Beispiel  ilver  Vorgänger  Gesner,  Forcellini,  Freund 
IL  a.,  anr  nicht  ausgiebig  genug,  fBr  ihre  Zwecke  dort  Ausbeute  geholt  haben.  Zwei 
Momente  sind  es  besonders,  die  dem  Verfasser  dieser  Blätter  eine  sorgfälfigere  und 
eingehendere  Untersuchung  dieser  Version  vom  sprachlichen  Standpunkt  aus,  wie  sie 
m,'  B.  der  griechisohen  üebersetzung  des  Pentateuch  durch  die  Septuaginta  von  Hein- 
xioh  Thiersch  zu  Theil  geworden  ist,  fQr  die  lateinische  Sprachforschung  wichtig  und 
wfinsohenswerth  erscheinen  lassen.  Fürs  erste  ist  sie,  namentlich  in  ihrem  älteren 
Beetandiheil,  aber  auch  noch  in  den  ron  Hieronymus  überarbeiteten  Büchern,  eine 
nicht  zu  unterschätzende  Quelle  des  Vulgärlateins,  sodann  erste  Fundstätte  eines  an- 
sehnlichen Theils  des  den  lateinischen  EirchenTätem  eigenthümliehen  Wörtervorraths. 
ladessen  möge  es  mit  dieser  kurzen  Bemerkung  über  den  angeregten  Punkt  für  diee- 
mal  sein  Bewenden  haben. 

Artikel,  die  bei  Klotz  fehlen,  sind  mit  f  bezeichnet. 
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Abdo.  Za  o.)  Et  fehlen  Yerbiiidiiiigeii  wie  abditos  inter  aereiBM,  Tm.  H.  IH, 
784  abditud  p,er  teotom  ibid.  lY^  72. 

A,be0.    iJbire.ab.aliqi^Te,  Ton.etw,  abgehen,  etw.  aufgeben^ I^t.  bei  Bi|>bk. 
Com.  lat  rel.  p.  19  t.  92  ad  Tirtatom  utredeaiii^  abeatii  ab  ignikTia,—- 2^1^^.)^ 
,Abflre  daTonkommen,  aaoh  mit  Adverbien  verbanden,  ^er.  Ifda.  716  (lY,1l,<tö) 
aÜd  pacto  hone  sie  hino  quo  modo  abeam  neseie.    Zd  4.  c.)  adeoiie  ad'ooniem  pa- 
üentiam  seonli  mos  abii^t,  nt  —  Ben.  Cöntfov.  11,  18,  9.'  '    - 

f  Abhorreaco,  sehaaden,  ersolffeeken,  Ynlg.  If 'Ml^h.  6j  12  ne*  abhbfMMiatti^ 
propter  advema  oaMM.  Das  Wort  wurde  in  den  Leiieis'imit>'triife«hi  au  JüMmlk^ 
dot,tm  Dei  23, 12  angeffthrt;  d«m  dort  steht  e«  aieht  im>  Tezt^  eend^nt  wfiiwit'jvöm» 
iq^d  einem  üebensetaer  dea  daseibst  oitirteft  griöobischeBOmkela)  Yf^/Foteetliiiie.  hjmu 

Absolutio  in>der  Bedeutung:  Lösung  einer  Frage,^' Antwort  bei  HaefübMidil 
diJXf  et  800.  18,.  3  haeo  et  quiwtio  et  absolutio  oum  l4atinitatAi  oonNiHii4i  eat^.     ^  -»t^ 

AbstiuQo.  Wir  vermissen  ein«- geuaaere  Angabe  des  Oebr|taeh/Q«rbei.(S^lfpa^ 
le^.  Abstinere  aUquem  einen  auf ,  HMngerkui»  setien,.  öfter  bei,  des^seJben,  *,  Si-;  IJI,f9t^  K  u\ 
in  AMoa  nuUo  die  aeg^r  abstineri  recte  videtur«  UJ,  U  ut  pi^iml«  die^bu«.  bell«  ab:^ 
stineatur  aeger.  2)  Abstinere  se,  Hangerkur  beobachten,  III,,15  biduo  primp^se  a^ 
stinere.  3.)  Ohne  se,  m,  13  triduo  primo  maguopere  abstinere  oportet;  IIL  15  ^fTPS' 
die  abstinere  und  aostinendum  usqne  m  septimum  diem> 

Abs  um.    Zu  c.  $.)  Es  fehlt  non  abest  quin,  C^ell,  IX,  9,5  sed  quod  substittiii^ 
non  abest  quin  juounditts  lepidiusque  sit.  (In  E^ebs-All^yers  Atitibarbarus  'wird  di^^ 
Verbindung  für  neulateinisch  erklärt.)    Femer  n#i  longo  abest  'qtdtt{i^'^9r(Mtt6  ilkd^ 
amic.  I,  8  (p.  203  ed,  Rom.  1846)  non  Idüge  ab^Wt  quin  qttod''utei*qtt«^oi^remui 
evenerit.  —  Quid  abest  quin  hat  auch  Valer.  Max.  V,  3  ext.  3;  17  9  init.  —  Sodann 
vermissen  wir  die  persönliche  Construction,    Liv.  bei  Prise.  VI,  4,  22  p.  234  Kr. . 
(Weissenb.  Fragm.  Nro.  36)  castra  quoque  diversis  partibus  Cassius  et  Bogud  adorti 
band  multum  abfuere  quin  opera  perrumperent,  Apul.  Flor.  p.  67  Oud.  adeo 
vehementer  talum  inverti,  ut  minimum  abfuerim  quin  articulum  etiam  a  crure  de- 
freg'erim. 

Abundus.  Das  äusserst  seltene  Adjectiv  hat  auch  Vitruv.  II,  9,  11  ed.  Lor, 
sunt  (uhnus  et  fraxinus)  in  operibus  oum  fabrioantur  lentae  et  abundae  hnmoria 
non  habent  rigorem. 

f  Acoito,  are.  oum  vota  pro  rebus  aut  praesentibus  aut  futuris  soleant  ae- 
citari  Macrob.  de  diff.  et  soo.  18,1,  wenn  die  handsohr.  Lesart  richtig  ist,  s.  L.  t. 
Jan  z.  d.  St 

Accitus,  US  auch  bei  Tac.  A.  II,  80  earum  quippe  aocitu  venire. 
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6:iji|itf'l«  ttf^iAä^-Wd^^diult  i;^r^tei^  mm«  k  Mwb&i  nu^  Hart 


;,V 


.oyw  fii  me  wimulwttr 

'  AiS%qtr<^  iure.  Bs  Ist  bloM  dat  Pusiy  ^tda^fnari  aagef&lut  für  die  Bedeatung: 
«BT  Tiäbaikß  gebradit  werden,  zur  Tr.  gehen  and  mit  einer  ein2%en  Stelle  belegt  ani 
Si^et'QdKl^  7.  Dfta  Uesü  gehörige  Aetir  findet  rieh  5fter  in  der  Tnlg^  z.  B.  Gen. 
ii^JIB'itdJBuffaMfr^  oamelofl;  ISsbd.  2, 19  adaqnare  enpiebantgregee;  Lue.  18,  15  solTik 
boram  ronm  aut  asinom  et  dncit  adaqnare;  vgl.  Ps.  77,  15.  Sodann  aneh  im  Passir,'  ^ 
diiL' td^'V'er  illö  (pateo)  adaqaantar  peooraj  ibid.  V.  11  adaqnato  grege.  "  *"  ■^;. 
Addo.    Zu  2.  0.)  auch  ut,  Caes.  B.  C.  II,  31,  7  nt  media  nocte  proficiscamnr, '' 


-'  -'*-j 


iM^^n 


adAatit« 


.^i»%U|-jii;sl3_-^'.>i;  /Läiit^  X^.  ii-:. 


.,^;^;. 


■>$^-y. 


AdduWtö,  are  liat  schon  AtHüis  Hibb.tPÄ^/lat.  reli  p.  126'  y.  112  te  meta* 
ant  segsHAte  addtabitare.  Mit  Dativ  sodann  anch  Hücrob.  Sat  YII,  12,  10  si  dicto 
meö^  «ddäbitÄTwis.  i-  ■^ 

.  >      Addnbitatio  als  ITame  einer  thötor.  Flgpcfr  ilHtJH  bei  Macrob.  Sit. TV.  6, 11  fa- 
dft^apwd  ortDtores  pathos  etia,m  addnbitatio,  qoam'Oraeci  dnöptjSiv  yocant 

Adhortor.  Zti  beachten*  ist  d[e  Yerbhidnng  mit  adyersns  Sen.  Ep.  4,  6  ad- 
TC^tii«  haec,  quae  ineidere  possint  etiam  potentissimis,  adhortarete  et  indora, 
ermanne  ^^; 

■'     Adipiscor  mit  nt  —  CJic-,  in  Verr.  II,  2,  21,  51  per  quos  illi  adepti  snnt,  nt 
ecleros  dies  festes  agere  possent. 

Adttositio,  Anfzeichnnng,  Notiz,  Gell.  Pt^ef/16'  minntaö  istae  admonitiones 
et  paudllnlae,  worunter  er  seine  Excerpte  yersteht. 

Ad  Ter«  IM,  Adv.  adversum  qnam  =  contra  qnam  singnlar  bei  Plant.  Trin.  175 
(I,  2, 138)  f.  ütmm  indicare  me  ei  thesaumm  aequnm  fuit,  Adyersnm  quam  ejus 
flUft  obMisraylaset  pater.- 

^^'-'Aequip^tt^ao^mil  Bat  bei  E^n.  Ann.  131  Y.  ingcnn  cnrast  mis  eoncordibns  ae-' 
^i^^emre.^         .-  v- 

^^(  j^gHo,  are.    Es  fehlt  der  dem  SftltUst,  wie  es  soheAit,  eigenthümliche  Gebrauch 
des  Yerbums  in  der  Bedentang:  sich  dorchbringen,  sein  Leben  fristen,  zu  leben  ha- 
ben; Fragm.  histl  nr,  1  (ep.  Pomp.)  9  Gallia  saperiore'  anno  jlfötelli  exeroitam  sti- 
pcÄdio  fromentoqne  aluif  et  nnnc   malis  fraotibus  ipsa  yix  agitet;    femer  I,  45  (or ' 
http:)  lli'agitiuidi  inops  delspedtasque  ne  sertüia  qi]ä4em  alimenta  reliooa  habet  ^    s. 

-     Atlttdo  mit  Aoouft  des  Objecto  Wie  in  der  angefahrten  "Stelle^  Catofl.  64;  *S0fi 
•noh  bei  Min.  Fei.  3  qnod  (aeqaor)  vicissim  nunc  adpnlsam  nostris  ptTdlbnll  a^' 


^'■^^i- 


k^'  ■•■ 


■'-^i', 


—    4 


bh  CSe.  in  Yenr.  1^1^ J,  U  %ika,^  a^  i^<mB,  q[Qp4  ,^kmäthM»  ^««^  «s^M  * 

.V.i^iibllis,  otosOiT:  LielM^^^^  de  o«.  I^  17,  Se  sM,f«i  «fMilAiM- ' 

IM«  copnUitias  qnam  mornm  nmilHado  bononmi. 

..  Amlbo.    Ambae  mit  EUipse  toxi  mtaiu  bei  EnD.  Ana.  666  not  embMvl^ 
fofl^am  protendere  coepit. 

^   Amor,    üeber  den  von  den  Alten  gemachten  üntenchied  Ton  eiBor  nmi  «OBpi^ 
8.  dieses  Wort  —  Zu  8.  a.)  tragen  wir  nach  Tao.  A.  XBI,  18  omulatioiie  amorSi 
^iadversne  eandem  libertinam.       ^^  .fe«' ;s«u«i'i<^ 

Animadyerto  =^  oolo,  yeneror  QeU.  U,  ^,  2  in  dis  immortalibiu  animadrev* 
::;^ndi8  castiBiiimi  cantiarimiqne.     jjj^sj  ^3  M^  tt: 

Annoto,  are.  Zn  a.  a.)  sei  bcnmerkt,  dass  es  im  Paady  sowohl  persönlich,  Tae. 
A.  XTTT,  85  adnotatns-qne  miles-ita  praerignisse  manns;  Snlp.  Sey.  Cbnm.  I,4S) 
5  noyem  et  yiginti  annos  Imperium  tennisse  annotatas  est,  als  nnpersönlioh  constmiri 
wird,  ibid.  XY,  28  adnotatum  est  —  Thraseam  prohibitnm  immotoanimopra»* 
nnntinm  imminentis  oaedis  contomeliam  excepisse.  ^.,j>  ,..,..,  f,  ,  ,,  r^^::-^ ,  -  t^:- 

t  Antecolumnium.    Psendo-Ascon.  zu  Cic  in  Yerr.  11,1,1^51  qnae (ngni^^  Hl! 
ad  omnes  oolmnnas  yidimus  bemerkt:  locus  antecolomninm  dioitor.  :  1  ■ 

Antiquitas  eigenthfimlich  gebraucht  im  Sinn  des  Comparatiys  und  Biq^erW^ 
tiys  Ton  antiquus  in  Redensarten  wie  nihil  antiqnins  habere,  antiquissimnm  dnowtl 
n.  ä.  bei  SalL  Fragm.  bist  I,  16  Er.  tantom  antiqnitatis  ouraeqne  majoribna-  ^ 
pro  Italica  gente  foit,  Achtung,  Hochschätzung,  eine  Bedeutung,  die  besonders  anfif^'  j 
zufOhren  und  unter  welche  die  Stelle  einzureihen  war,  und  nicht,  wie  geBohe||||k  j 
unter  1.  a.)  8.  auch  Kritz  z.  d.  St.  ;/;■", "^ 

Anxius  auch  mit  circa,  Sen.  Ep.  115,  1  anzium  esse  te  <»roa  yerbae^^pQpg^; 
sitbnem  volo.  -^'ir  <»  j^' 

f  Appropfio,  are  =  appropinquo  in  der  Yulg.,  z.  B.  Exod.  8,  5  ne  appropi<i|| 
hnc;  Jes.  Sir.  61,  81  appropiate  ad  me  indooti;  I.  Mach.  6,42  et  appropiayit  JNidaar'' 
ib.  9,  10  appropiayit  tempus  nostrum  und  sonst  oft.    Auch  bei  Eirchenyfttem,  Snlf^ , 
Sey.  DiaL  U,  6»  2  adpropiante  Kartino.    Forcellini  und  Freimd   haben  dies  Wort 
ebenfalls  nicht  .;.,»•  *^f    2i  .^«Sf^^^^  j^- 

Aresco.    Es  fehlt,  wie  unter  areo,  die  Angabe  des  Perfeetsami,  welche  6ftfli|^ . 
yielleicht  ein  duzendmal  in  der  Yulg.  erscheint,  a.  B.  Job  7, 8;  Ps.  21, 16:  101  j  4  «.&».. 

Ars.  Zu  4.  b.)  Artes  üji  4^  Bedeutung  Kunstwerke  niokt  bloss  bei  Yevg.r 
und  Hör.,  sondern  auch  bei  die.  de  Legg.  H,  2,  4  me  quidem  ipsae  iUae  nosHimc 
Atkenae  non  tam  operibus  magnificis  exquisitissimisque  antiquorum^ 
aj;tibus  delectant.       ,    .    ,  ir.--   ■  '■  .JÜ  jsi^  i-rj  j^t. 


i  -  ■ 

i .-.  ■  ■  ■  /#' 
>  i    *'■•■ 


:-fi*- 


:\--     (•• 


*--:»• 

i-:--:-^ 


^f-> 


■  \ 


...  -jR ... 


■■"*c  -1 


■■^: 


i^.jLw^pfi}^       i|]*i«;4«r,yi|]9,    1.)  Ac^el  4^condit  plger  BUUI1IB1  8uam  sab 
«lK>fIU  X^l^^X  iifflURK)  ^^P^     19,;24  JL)  Flflgel  coiifringet  aso^ias  ejus  et  son  MoaMt 

Äbiuo,  ere,  woför  Elott,   wie  Foroellq^ ,  und  Freund  aar  ue  bekannte  SteUe         '/ 
Ip«.  J^r*  1^,  II»  A  10  aof&kren,  steht  auch  Tulg.  Marc.  2,  21  nemo  assrnnentom  panni  y<^ 

foffit  ttiiiUl  ▼«•toneato  veteri;  sodann  auch  bei  Gels.  Y,  26,  24  tum  extreme  p«B»  *|^' 

qos  (&soiae)  inferioribns  acn  assnenda  est.     ■-^^i  5t|«  i^iHM**  *f}iil>;«?>bit4^i^ laÄ^  *      '? 

f  Astrologions  bei  Boeth.  de  consoL  phfl.  U,  7  astrologicae  demonstrataones. 

JiBtrue^    Es  fehlt  die  Bedentang:  zejg^,^  lehren,  beweisen,  z.  B.  Maorob.  in 
Sonm.  Soip.  H,  9, 1  nnno  de  oceano  quod  promisimns  astmamus,  non  unosed  gemino  'Ti 

ejus  ambita  oorpos  omne  oircumfloi;  Sat.  I,  18,  7  absolute  tarnen  hoc  argumentis  li-  ' ].^ 

^«idieräns  astmetnr.    Weitere  Stellen  s.  bei  L.  t.  Jan.  Praef.  p,  XLIV.  (Krebs- All- 
iier kn  Antib.  B.  ▼.  besei<^en  diese  Bedeutung  als  neulateinisoh.)      ,,;  „«^  ;.,;• 

Arne  upatio,  dos  nnr  mit  einer  Stelle  ans  QnintiLDeelam.  13/ m  derBedeufuBg:  '^/jy/ ^^tjUJi 
das  Avilaaem   «md  mit  verbaler  Bection  schon   bei  Caedl.  Bibb.  coul  lat.  reL  ¥b. 
62  f.  quid  tibi  aucupat,io  est  Argumentam  aut  de  meo  amore  verbificatio  est 


... .  Auditns,  ns,  concr.  schon  bei  Attius,  Bibb.  trag,  lat  rel.  y.  405  £.  SÜvani  mehy 
itteimiilem  ad  auris  cantnm  et  auditum  sefert  =  sonitum.  —  Eigenthümlich  ist 
Macrob.  Sat.  III,  16,  2  et  nos  oepimus  pontifioii  juris  auditum,  haben  ünterriobt 
genossen  tin,  s.  das.  L.  t.^  Jma« 


Tr.'.  .Balneatrix,  die  Badfrau,  Badaufseherin,  in  den  Lexicis  bisher  bloss  aus  eüiem 
Fxa£;ment  des  Petronios  bei  Serv.  zu  Verg.  A.  XII,  159  (bei  Bücheier,  Fragra.  JTro. 
2,  p.  20€i)  bekannt,  steht  bei  Paulin.  yit  S.  Ambros.  lOquaedam  balneatrix,  quae 
paralytica  in  lecto  jacebat. 

.  ^        f  Benigner,  sich  wohl  befinden  Yulg.  HI  Esdr.  4,  39  omnes  benignantur  in 
(^j^fficibus  e^os  (falsch  bd  Qesner  und  Forcellini  n  Esdr.  4,  39.) 
Ijo:^    ^rimatn^,  us,  das  nach  Klotz  nur  von  Tbieran  gebraucht  wird,  auch  von  Men- 
sohen.  Yulg.  Matth.  2,  16  occidit  omnes  pneros  a  bimatu  et  infra. 
T.       Bland ior  mit  ut,  durch  Schmeicheln  2U  erwirken,    erreichen  suchen  bei  Liv. 

.XXI,  1, 4  Hannibalem  —  blandientem  patri  Hamilcari,  ut  duceretur  in  Bispsmiam. 

•  ...^.r  Blandimentum  mit  adversus  Tac.  A.   Xu,   55   blandimentum    adversum 

fiebern.    .  /    . 

■  V    •?'<     '^S    ■■'*  -   .■■■       yi-    t 

lj^^>,^.G ael ebts  hat  auch  die  Bedeutung:  n4cht.mehr  yertheirathet^  yerwittwet 
.Anson.  Parent.  8,  17  sq.  caelebs  namque  gener  nunc  haec  pia  munera  solvo,  nam  et, 

Afelebs  nungnam  dejs\,net  esse  jg^ener,;  ibid.  9,  8  per  novem  caelebs  te  fleo 

Olympiadas;  ibid.  y.  13  caelibe  Yita. 


m-- 


e  V'>^^   ^'^|;pl^"^^      oaele«tiam  viam  iüim^  et  «ia^ni  «eptimos  pet  AiM^rom  eBmmti£r^^.^mU 

itthL  Oälefacio.  Das  Ptaüe.  Neutr.  PL  calefaeientia  6tiw  sabfianÜTisc^  wänDendft 
Getränke,  Medikamente,  0«h.  Itl,  1 !  adjieieadüm  aliqirid  ex  eüt^^aatontflMtgf  iU  >  a>;^ 
ex  calefaoientibiu  aliqaid  sit  adjectum.  ""^  fibfr/ni«««  rop  Hf;<{hort-»>rTf  ('>rI  »^rY»  ;!or-«)  *  r^^?^t 
•^^''  Cantiö,  das  nach  Klotz  nur  concret  gebradit  werden  soll,  in  abeftraeter  Be-  \^v.\^:fj 
^deutnng:  das  Singen  bei  Plant  88  fi.  pol  ego  metuo  lusoinioke  ne  defaetlt  tentio ;  '  ^M- 
bei  Angustin  Cdhf.  I,  13  fin.  das  Ableiern,  Qeleier  jam  yen>tnfaib  eitBrnm  dao^  dao 
•t  duo  qnatnor  odiosa  cantio  mihi  eraÜ  '  '-^  -^tlUnu-^-u')  r^nmo  %;;qio'>  fftirimB  «W(^ 
"*^^  Caritas,  abstr.  pro  concr.  =*  oarij  Pont.  Diac.  pass.  S.  Cypr.  5  obsederat  fores 
domns  oopiosa  fratemitas  et  per  omnes  aditus  sollioita  Caritas  dirooibat  Vgl.  bien 
Cio.  de  ^.  I,  17,  57,  wo  das  Wort  hart  an  diese  concrete  Bedentang  hinänstreift : 
cari  sunt  parentes,  cari  liberi,  propin<][m,  familiäres;  sed  omnes  omnium  caritates  pal- 
ria  nna  complexa  est,  alles,  was  jedem  theuer  ist.     ■    ''  "!•:  ji'>of;  I  it  bfap  .\  ^<^ 

fCassidile,  is,  n.  ein  Behältoiss  zum  Tragen  von  Kleinigkeiten,  Säckch^ 
Vulg.  Tob.  8,  2  protulit  de  cassidiU  sno  partem  jecdris.  '    ■  --^'-i    -  ) ' "  '  »  A 

Gatena,  eine  Klausel,  Cautel  Hör.  Bat.  11,  3,  70  adde  Gioutae  nodosi  tabnlas 
centum,  mille  adde  catenas.  (Dazu  Aoro:  oautiones  et  nexns  juris.)  "•    i  -*  i;lL 

Celeuma,  in  weiterer  Bedeutung:  Geschrei,  namentlich  freudiges,  heiteres  Lied, 
Yulg.  Jer.  48,  33  nequaquam  calcator  uvae  solitum  celeuma  cantabit;  cfr.  ib.  25,  30. 
.  Gert  US.  Zu  3.  a.)  vermissen  wir  das  formelhafte  certus  et  clarus  oder  asfy^ 
detisch  certus  clarus,  Ter.  Hec.  841  (V,  4,  1)  vide,  ut  mi  haec  certa  et  clara  attide- 
ris.  Gic.  ad  Att.  XYI,  13  c,  2  tu  mihi  de  iis  rebus  quae  novantur  omnia  oerta  clara. 
Sen.  d-Tfot.  1,  3  ab  hoc  ego  quaecumque  (quae  tum  Buch.)  audivi,  oerta  clara  adfero 
und  das.  Bücheier. 

fGhoerogryllus,  i,  das  Stachelschwein  Yulg.  Levit.  11,5. 

Gibo,  are,  sonst  nur  vom  Püttern  der  Thiere  gewÖhnUoh,  in  der  Yulg.  häufig 
vom  Speisen  der  Menschen,  z.  B.  Ps.  80,  17  cibavit  eos  ex  adipe  frumenti.  Jes.  Sir. 
29,  33  quae  in  manu  habes,  ciba  ceteros.  ep.  ad  Rom.  12,  20  si  esurierit  inimicas 
tuus,  ciba  illum  und  sonst;  in  diesem  Gebrauch  wohl  vulgär-lateinisch. 

Gircumcingo,  nicht  bloss  im  Partie,  gebräuchlich,  s.  Yulg.  Jes.  Sir.  4!^, 'fl 
circumcinxit  eum  zona  gloriae. 

Gircumfulgeo  häufig  in  der  Yulg.,  gewöhnlich  im  Perf.,  z.  B.  Luc.  2,9  elü- 
ritas  Dei  circumfulsit  eos.  Act.  9,  3  circumfulsit  eum  lux,  cfr.  ib.  22,  6;  26,  13. 

Gircumjicio.  Das  Part  Perf.  Pass.  im  Plur.  neutr.  substantiviBch  Tac.  A. 
I,  21  Vagi  circumjecta  populabantur,  die  Umgegend. 

fGircumlego,  ere,  zu  Schiff  um  etwas  herumfahren,  herumsegeln  Yulg;  Aet* 
28,  13  inde  circumlegentes  devenimus  Rhegium.  !'    ."^' 


.■>/^' 


5  f. 


IM/n  ClironttKripidlo-  Oix«.  «wo- «onohaaen  ^  «itUlokar,  Ffatat  Triiiy  146  "i;  (I» 
1t^  HO)^'olreaaitpt«04iini'  te^  m  q«s  sit  airbitsr  iioliis  «t  qvnwo identidem  dnaiiH 
^^^Axkl  BbiBBiö  wird  bei  deouedben  oiremnspvolare  wse  gebraaoht,  ibid.  806  (IT,  2, 
•St)i'l<M»  contomplit)  «^ro^mtpeotat  B«Be  atq«»  aedis  nosoitat;  Baoob.  270  (11,  S, 
*45)  dian  efiptansil^eoto  me  (nicht,  wie  angegeben  ist  unter  oiroamBpeotOt  aioiL  um 
4nd  um  befarMhien,  •;  aueh  Brix  zu  Plaut.  Trin.  146).  m  •?  '  i<^  i^»!  ,v  'o^.i 
i^i^tiOireumtego,  ere  hat  schon  Naey.  Ribb.  com.  lat  feL  t.  101  sedeiM  in  cell« 
«lreiimteötii:s'''iegetibus.     i'»i  n",V'  i-j'^tn,. .     ,  u,;.,'- .  .-«r    -      ■:-.,.T_f, 

^  Claras,  auch  in  malam  partMt  gebraucht,  „berüchtigt*  Cic.  in  Yerr.  II,  1, 19 
^  illa  expngnatio  faiu  antiquissimi  et  nobilissimi  Junouis  Samiae  quam  inctuosa  Sa- 
nnui  ftdt,  quam  aoorba  toti  Asiae,  quam  clara  apud  omnis;  ib.  n,  4,  12,  27  u« 
^das.  Halm,  ^iiü'  \t!r,i,  i'^in  i  <;  ,m   ,•••'.  .^fo?- :?    ■:!>•;;  .  r- v  •  ;•;    -   -■ 

-{i^iTT  Olientela,  ae,  nicht  erst  bei  Bpfitern,  wie  angegeben  ist,  concret,  sondern  schon 
tiei'Cio.  ad  Fson.  XY,  4.  15  dnae  maximae  clientelae  tnae,  Cyprus  insula  et 
Gappadociae  regnum.  »  n.       i         :     "T  .-,  - 

-im^liCectio,  ooncr.  das  Gekoeh  Ynlg.  lY  Reg.  4,  39  cum  gustassent  de  coctione; 
Gen.  25,  30  da  mihi  de  coctione  hac  rufa ;  Ezech.  24,  5  efferbuit  coctio  ejus. 
->x;i  iiO'ogito,  are.  Zu  2.)  sei  bemerkt,  dass  cog.  auch  ut  nachsich  hat  Nep.  Dion9,  2 
oogitans,  si  forte consilüs  obstitisset  Fortuna,  nt  haberet,  qua  fugeret  adsahitwi, 
-i'.ifOollicrepida,  ae,  Halsklirrer,  scherzhafte  Wortbildung,  steht  jetzt  in  Plaut. 
-Trin.  1022  (lY,  3,  15)  coUicrepidae,  cruricrepidae,  ferriteri,  mastigiae. 

fComestor  =  comesor  Yulg.  Sap.  12,  5  comestores  viscerum  hominuHL 

Gemmen datio.  Wir  vermissen  die  Yerbindung  mit  ad  aliquem,  Cic.  Phil.  II, 
1,  1  tuamque  a  me  alienationem  commendationem  tibi  ad  impios  civis  fore 
putavisti;  ebenso  ad  Att.  YIII,  4,  1. 

Cbmmodo,  are.  Commodat  =  commodum  est  Maorob.  de  diff.  et  soc.  18,  1 
optamus  eyenlsse  quod  nobis  commodat;  id.  Comm.  in  somn.  Sc^p.  l,  19,25  yi- 
tae  nostarae  inagis  commodani 

Commedura  11,  Ady.  temp.  Mit  cum  und  Conj.,  wofür  nur  der  späte  Symmachus 
langefahrt  wird,  schon  bei  Cic  in  Yerr.  U,  3,  25,  61  adducitur  a  Yenerüs  atque  adeo 
•kttrahitnr  ColUus,  com]modum  cum  Apronius  e^  palaestra  redisset  et  in  triclinio- 
tdoubuisset. 

^>!  i;  Commoyeo.  Das  Partie.  Perf.  Pass,  hat  auch  die  Bedeutung:  verrückt,  Plin^ 
<H;  N^XXXYI,  40,  1S2  (hipis  Samius)  mentes  commotas  restituit.  Hör.  Sat. 
11,3,^9  qui  species  alias  yeris  scelerisque  tumultu  permixtas  capiet, 
'^ottiniotUB  habebitur;  ibid.  279  an  commotae  orimine  mentis  absolves 
vlKMDinenL 


3^^vi04'^  '  Commnnioeps,  oipis,  wofOr  Elots,  wie  JVäMMUini  und  Frewid,  nur  eiseB  in» 
[  JMkri^^  B«^  bwlili  «Mi  bei  AugnaCiBj  €k>nf.  TI,  14  commmuMpe  nttttor. 
*  >^^  Gommnaii6o,  iiri^  B;  in  ^tar  fiefkuteni^:  femein'mMliMi',  ▼»ffaiurqinfgen,  w»- 
fSr  Tertidliai  Itn^aMirt  «ir^  «tcfat  es  auch  in  der  Yalgiite,  z.  B.  Maro.  7,  15  wiai 
•mt  eoEbm  JiMimmiM  ^koieas  in  «um,  quod  possit  enm  eoin^Biaare;  sed  qiae  de 
Jioiiiliie  iMtoc^düit,  IHa  «ant,  4}a«e  oommanieani  homiBdin,  Wo  dai  OrieoluMdie 
ftr  beüfe  Syaaäyima  tsomqninare  vad  communicare  das  eine  Wort  MMyowr  gebranofat  v  f'^ 
«^  Ebenso  ist  -der  am  Augustinus  belegte  Oebranoh  Ton  oonun.  ^alieai,  mit  jemand  um- 
geben, yerkebren,  schon  in  der  Vulg.  zu  finden,  z.  B.  Jea.  Sir.  8,  5  ae  ♦ommmnt- 
«es  bomini  indboto.  Daneben  auch  se  comm.  alioui,  ibid»  IS,  1  qai-bione^stior i 
se  commnnicat.  Dessgleiohen  communicare  alicui  rei  an  etwas  Tbeil  haben,  i.  S* 
I  Tim.  5,  22  nequ^ comnranicaTeris  peccatis  alienis.  ,  ;     /v    >.  .;v,-'.,.J     ./ 

Commmnis.  Der  eben  genannte  Gebrauch  von  commuhioare  =  profanare,  ia- 
quiiäare,  polluere  geht  hervor  aus  einer  unbeachtet  gebliebenen  BedeatungTon  com- 
munis =  profanus,  inunundus,  spurcus,  z.  B.  Act.  10,  14  nunquam  manducavi  com- 
mune et  immondam^  Marc.  7,  2  communibus  manibus  id  est  non  lotis  man- 
ducare  panes;  efr.  ibid.  5.  —  Bei  commune  wäre  neben  in  commune  auch  noch  in 
publicum  et  commune  Tac.  Dial.  26  in  Bausch  und  Bogen  zu  nennen  gewesen. — 
Der  angeblich  zweifelhafte  Comparativ  cummnnior  steht  nach  der  Mehrzahl  der  Hand- 
schriften Oic  p.  Mur.  31,  66. 

Oomparo,  are,  II,  2.  2.  b.  a.)  Comp,  sese  hat  auch  dea  Infin.  naeh  sich  Tur- 
pil.  Itibb.  com.  kit.  rel.  v.  99  nimquam  unius  me  compatayi  servire  eligantiam. 
Titita.  bei  Ribb.  1.  c  v.  57  ut  cum  ea  primum  blanditer  nos  comparemns  collo- 
qfui.  Ter.  Eon.  47  (I,  1,  2)  f.  an  potius  ita  me  comparem,  non  perpeti  meretri- 
cum  «ontanielias. 

Oomparo  o,  ere  mit  Infin.  auch  Turpil.  Bibb.  com.  lat.  rel.  v.l45  comp  er  ce 
•eerbis  v elitäre. 

Compartior,  iri,  wofür  nur  eine  Belegstelle  aus  einer  Inschrift  angefQ]»t  ist, 
auch  Vulg.  Jes.  Sit.  1^,  S4  tcientiam  et  intelleotum  sapientia  compartietur. 

Compluo,  ere,  im  Passir  öfter  in  der  Yulg.  z.  B.  Ezeoh.  22-,  ^  tu  es  t«rm 
immunda  et  non  compluta  in  die  furoris;  Amos  4,  7  paus  uaa  e<empl«ta  «sk 

C'oncipio,  ere,  II,  S.  a.)  Ea  fehlt  hier  die  Formel  coaoepüs  Ferbis  jurareu.  ä. 
unter  «genauer  Formulirung  des  Wortlauts,  ausdrQcklicii,  z.  B.  P.  6cij^.  Air.  bei  4ieXL 
YII,  11,  9  si  tu  Terbis  conceptis  juravisii  sciens  sciente  aniuM)  tno.  Oett.  H, 
24,  2  jurare  apud  consules  verbis  conceptis.  Sen.  d'jioX.  1,  3  Terbis  coneep- 
tis  affirmavit^  m  taefei  judioatnrum,  s.  das.  Bachelor,  der  noch  weitere  Beispiele 
"Mlb  Plhutus  und  Petronins  beibringt.  —  Ooncipere  =  suseipere  Yai^,  A.  XI,  &19 
duois  tu  eoncipe  «uram. 

'fConereo  mitanerscbaffen  ¥nlg.  Jea.  Sir.  1,  16  timor  Donini  eumfidetibus  in 
Tulva  concreatus  est.  (Forcell.  bringt  für  das  Wort  nur  das  Lemma  QelLZI2*,4iii»ei) 


"J»^!?i^  ,' 


,t;^. ,>•,-> 


■  ■  i- 


Confrico,  are.  Wir  yermissea  hier  die  Autorität  Ciceros  in  Venr.  11,  3,  25,  62^ 
emii  interea  Apronios  caput  atque  os  suuin  onguento  coDfricaret  (allerdings  mit 
der  Yariante  per£ricaret).  Dann  tragen  wir  noch  nach  Enn.  A.  v.  104  Y.  confricti  olea 
(Serv.  confricati  s.  Yahlen  z.  d.  St.). 

Conjugium.    Bemerkenswerth  ist  die  Yerbindung  mit  in  bei  Tac.  A.  Xu,  ^ 
nova  nobis  in  fratrnm  filias  conjugia.  —  Für  den  bildlichen  Gebrauch,  wofür 
wir  nur  eine  Stelle  aus  Lucrez  finden,  notiren  wir  femer  Val.  Max.  YI,  2,  ext.  3  inter 
.bBA  et  Theodorum  03rrenaeum  quasi  animosi  spiritus  conjugium  esse  potuit 
S-^.     *       Consentio,  ire  2.)  wird  auch  mit  ut  construirt,  Cae8.B.C.II,20, 2  consensisse 
^-  -:0%-^:y    Chiditanos  principes  cum  tribunis  cohortium,  quae  essent  ibi  in  praesidio,  u  t  Gallonium 
^^i'- >;  ?     ex  oppido  expellerent.  Tac. A. XIII, 23.    consensisse  Pallas  ac  Burrus,  u t  Corne- 
ViuB  Sulla  —  ad  imperium  vocaretur. 

u**;  *.  -[-Consentivus,  grammatischer  Kunstausdnick :  bejahend,  Donat.  zu  Ter.  Andr. 
I,  2,  34  duae  negativae  faciunt  unam  consentivam. 

•j-Consermocinatio,  onis,  die  Unterredung  Donat.  in  Argum.  zu  Ter.  Ad. 
cum  Syro  ludificante  consermooinationem. 

Considero,  —  atus  im  Comparativ  schon  bei  Cic.  in  Yerr.II,  2,  8,  22  calum- 
niatorem  consideratiorem  reperire  non  posset. 

Consuefacio  mit  ne  Ter. Ad. 44 (1,1, 23)  ea  ne  me  cele4;  consuefeci  filium. 

Contemno,  ere.  Es  hätte  hervorgehoben  werden  dürfen,  dass  cont.  öfter  be- 
deutet: seine  Geringschätzung  äussern,  einen  durch  Worte  herabsetzen,  z  B.  Cic. 
p.  Mur.  7,  15  contempsisti  L.  Murenae  genus,  extulisti  tuum;  cfr.  id.  de  Or.  I, 
17,  75;  ni,  16,  59.  Namentlich  Hör.  Sat.  I,  1^  65  ut  quidam  memoratur  populi  con- 
temnere  voces  sie  solitus.  —  Eigonthümlioh  gcbranoht -ist  contemm  bei-^Pttc. 
A..3LY,^7  sie  primus  quao8tioni»-die»-e^^i^tempt<ieyH9o  war  der  Tag  doa  Yer- 
hfirs^iergeblieh,  resultatlos,  also  fast  =  irritus. 

Cont  ext  US,  us,  in  konkreter  Bedeutung  bei  Afran.  Ribb.  com.  lat.  rel.  v. 
180  profer  purpuram,  praeclavium,  contextus,  Gewebe,  gewobene  Gewänder. 

fContutor,  ari  Yulg.  11  March.  1,  19  in  eo  contutati  sunt  eum. 

Co  quo,  ere.  C.  sese  sich  härmen,  plagen  Plaut  Trin.  225  (II,  1,  3)  egomet 
me  coquo  et  macero  et  defetigo. 

Cordatus,  ausser  der  bekannten  ennianischen  Stelle  und  deren  parodischen 
Verwendung  bei  Sen.  dnoX.  12  sonst  nur  mit  Lactanz  belegt,  steht  auch  Yulg.  Job 
34,  10  viri  cordati  audite  me  ((rweroC  xapdi'aq  LXX). 

Coronula,  ae,  bedeutet  auch:  Einfassung,  Rand,  Yulg.  III  Reg.  7,  27  inter 
coronulas  et  plectas. 

Corporo,  are,  in  der  Bedeutung:  entleiben,  tödten  ist  vergessen,  S.  Non.  p.  20. 
Corporare  est  interficere  et  quasi  corpus  solum  sine  animarelinquere 
EnniuB  Andromeda  (bei  Yahlen,  Trag.  v.  140,  bei  Ribbeck,  trag.  lat.  rel.  v.  101)  cor- 
pus contemplatur,  unde  corporaret  vulnere.  Attius  (Ribb.  v.  604)  corporare  abs 
tergo  es  ausus.  2 


■  'A,-^!^-- 


■  V  ''.' 


;.i^J^  fGorre'ptive,  im  Tdii  des  Torweg,  Donat  zu  Tor.  Ad.  it",  2,  34  oorrep- 
tive  quidniP   .i--v^-;-v:.  ■%.;  •,■.';■    ■  •^j^'y^yxJ'<ii'\^Ji^ 

'       Cruc latus,  Folterwerkzeuge  bei  Cic.  in  Verr.  U,  4,  12,  163  cum  ignes  arden- 


•.  » . 


.■*'  • 


:^S^  -v^^^^'^r 
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tcsque  laminao  ceterique  cruciatus  admoverentur. 

Crudelis  von  Sachen  und  mit  Supin.  Cic.  p.  Plane.  41,99  o  rem  cum  au  dl» 
tu  crudelem,  tum  visu  nefariam.  .  -<«  v -<  .i  *v'v  ;.' 

fCunctative.    Don.  zu  Ter.  Eun.  IV,  1,7  haec  cunctative'pronuntianda  sunt,  vj^l^-^^ri^^^^^ 

Cunctor,  ari.    In  Betreff  der  Construction  ist  zu  beachten  Gell.  II,  29,  12  ut  ^^  '3]\: 
ad  laborem   capessendum  nihil  cunctaretur.    Ferner  Tac.  A.  XIV,  49  in-     ';  ;;R: 
ter   pudorem    et    iram  cunctatus,    schwanken  zwischen.  —  Eigenthfimlich  ge-    iO'il;;,^ 
braucht  ist  es  von  demselben  A.  IV,  42  de  Votieno  Montano  cognitio  cunctantem    '     "[-^.^.i^- 
jam  Tiberium  perpulit,    ut  —  der  schon  geneigt  war,    s.  Nipperdey   z.  d.  St.  und        \ jX  *< 
vgl.  Dubito. 

Cupido,  inis.    In  Betreff  der  Bedeutung  möge  aufmerksam  gemacht  sein  auf  '^i-l:^^ 

eine  Distinction,  welche  die  Alten  öfter  zwischen  cupido  und  amor  machen.  Cato 
erat.  XVII,  3  p  47  Jordan  (Isidor  de  differ.  voc.  §.  5):  Aliud  est  Philippe  amo  r, 
longo  aliud  est  cupido.  Accessit  ilico  alter,  ubi  alter  recessit;  alter  bonus 
alter  malus.  Non.  p.  421:  Cupido  et  amor  idem  significare  videntur  et  est  di- 
versitas.  Cupido  enim  inconsideratae  est  necessitatis ,  amor  judicii. 
Afranius  in  Omine  (Ribb.  com.  lat.  rel.  v.  221)  amabit  sapiens,  cupient  ceteri. 
Serv.  zu  Verg.  A.  IV,  194  cupidinem  veteres  immoderatum  amorem 
dixerunt. 

Cura.  Wir  vermissen  hier  zu  A.  2.  b.)  die  Bemerkung,  dass  cui;ae  für  sich 
allein  schon  ohne  näher  bestimmenden  Genetiv  die  Bedeutung  hat;  Regierungs- 
geschäfte Tac.  A.  1,  11  se  in  partera  curarum  ab  illo  vocatum:  ibid.  19  incipien- 
tis  principes  curas  onerari.  Dann  zu  B.,  dass  cura  bei  Dichtern  öfter  concret  ge- 
braucht wird,  Gegenstand  der  Obsorge,  Pflegling,  Liebling,  z.  B.  Verg. 
A.  X,  132  Veneris  justissima  cura,  Dardanius  puer  (A.scanius);  G.  IV,  354 
ipse  tibi,  tua  maxima  cura,  tristis  Aristaeus.  Ovid.  Am.  III,  9,  17  at  sacri  va- 
tes  et  divum  cura  vocamur.  — Etwas  anders  ist  Liv.  VI,  6,  13  nova  haec  cura, 
Latini  atque  Hernie i,  dieser  neue  Gegenstand  der  Besorgniss. 

Sodann  ist  die  Angabe  der  verschiedenen  Constructionsweisen  des  Wortes  doch 
gar  zu  dürftig:  Wir  fügen  bei:  1)  Curae  est  mihi  nimmt  eine  nähere  Bestimmung 
im  Adjectiv  zu  sich,  z.B.  Cic.  ad  Fam.  XV,  2,  4  salutem  ejus  regis  populo  se- 
natuique  magnae  curaeesse;  cfr.  ibid.  §.  5  u.  8.  —  2)  Neben  curae  est  mihi  wird 
ebenso  gesagt  cura  est  mihi  mit  Infinitiv,  z.  B.  Prep.  V,  1,  117  nulli  cura  fuit 
externes  quaerere  divos.  Verg.  B.  8,  89  nee  sit  mihi  cura  mederi.  Sen,  N.  Q. 
I,  17,  7  cura  comere  capillum  fuit  ac  prominentem  barbam  depectere.  In  Ver- 
bindung mit  Adjectiven  Enn.  A.  131  V.  ingens  curast  mis  concordibus  aeiquipe- 
rare.    Ov.  A.  A.  II,  121  f.  nee  levis  ingenuas  pectus  coluisse  per  artes  cura  sit 
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et  lingaag  edidicisse  duas;  id.  Fast  I,  30  curaque  fimtimos  vincere  major 
erat.  Tac.  A.  II,  55nota  haec  Germanico,  sed  praeve'rti  ad-Armenios  instantior 
oura  fuit.  3)  Corae  oder  cura  est  mit  folgendem  ut,  Cic.  ad  Fatn.  XV,  2,  8  te 
^existimare  velim  mihi  magnae  curae  fore  atque  esse  jam,  primum  ut  ipse 
tu  tuique  omnes,  deinde  ut  etiam  reliqui  scire  possin t.  Hör.  Sat.  II,  4,  94  f.  at 
mihi  cara  non  mediocrjis  inest,  fontis  ut  adire  remotos  queam.  4)  mit  ne. 
Hör.  Sat.  11,  5,  36  f.  haec  mea  cura  est,  ne  quid  tu  perdas  neu  sis  jocus. 
Ebenso  curam  facere,  ne,  Tac.  A.  III,  52  ventris  et  ganeae  apparatus  cur  am 
fecerant,  ne  princeps  antiquae  parsimoniae  durius  adverteret.  Cfr.  id.  H.  III, 
67  obruebatur  animus  miseratione  curaque,  ne  pertinacibus  armis  minus  placa- 
bilem  victorem  relinqueret  conjugi  ac  liberis.  5)  Cura  oder  curae  est  mit  ab- 
hängigem Fragesatz  Hör.  Sat.  II,  4,  8  quin  id  erat  curae,  quo  pacto  cun- 
cta  teuerem.  Tac.  A.  IV,  74  neque  senatus  in  eo  cura,  an  imperii  extrema  de- 
ho'nestarentur.  6)  Curae  est  alicui  de  oder  super  aliqua  re  Cic.  adA.  A.  XI, 
6,  3  C^aesari  non  modo  de  conservanda,  sed  etiam  de  augen'da  mea  dignitate 
curae  fore.  (Die  von  Hudemann  angeführte  Stelle  Sali.  lug.  26, 1  gehört  nicht  hie- 
*her;  denn  de  ceteris  steht  für  sich,  s.  Fabri  z.  d.  St.)  Hör.  Ep.  11,  1,  152  fuit  in- 
tactis  quoque  cura  condicione  super  communi.  7)  Curam  habere  de, 
auch  in  aliqua  re.  Vitruv.  I,  2  init.  de  vita  communi  omnium •publicaeque  rei  con- 
stitutione curam  habere.  Pseudo-Sall.  ep.  ad  Caes.  II,  in.  in  ea  cognoscen- 
da  multum  magnamque  curam  habui. 

Curate,  wofür  bloss  die  Autorität  des  Tacitus  angeführt  wird,  hat  auch  Plin. 
ep.  I,  1,  1  si  paulo  curatius  scripsissem.  Ebenso  steht  auch  in  allen  von  Hude- 
mann citirten  Stellen  der  Comparativ,  was  zu  bemerken  war. 

Custodia,  trop.  verwahrende  Bestimmung,  Clausel,  Cic.  in  Verr.  H,  3,  8,  20 
quae  lex  omnibus  custodiis  subjectum  aratorem  decumano  tradidit;  in  Cat.  FV, 
4,  8  horribilis  custodias  circumdat. 


Daedalus  von  Sachen  auch  Verg.  ö.  IV,  179  daedala  fingere  tecta  (von 
den  Bienen). 

Damno,  are  aliquem  vom  Kläger:  jemands  Verurtheilung  durchsetzen  Tac.  A. 
IV,  42  Aquiliam,  quam  Lentulus  öaetulicus  —  lege  Julia  damnasset;  III,  36  quam 
fraudis  sub  judice  damnavisset,  und  hier  Nipperdey. 

Dapalis  cena  hat  schon  Titin.  Ribb.  com.  lat.  rel.  v.  135  f.  toto  fit  in  foro 
de  lignis  mihi  dapalis  cena,  wie  es  scheint  sprichwörtlich  von  einem  reichlichen 
Mahl,  wie  Saliare  epulum,  Saliares  dapes  oder  pontificum  cenae,  s.  die  Bemerkung 
des  Nonius  p.  95  dapalis  cena  est  amplis  dapibus  plena  und  die  citirte 
Stelle  des  Ausonius  im  Zusammenhang. 

Debeo.    Es  fehlt  die  Verbindung  debere   alicujus  causa  aliquid,  z.  B.  Cic.  in 
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Terr.  I,  1,  8,  23  qui  se  omnia  mea  causa  debere  arbitrabatur;  ad  Farn.  HE,  7, 
6  at  minus  mea  o^ni^sk  deb«re  yid^üjriBV  qiMV&  ego  tua  laborarim;  cfr.  ibid.  IT, 
3,  Ij  Xni,  75  h-  .■■    --^^-  --  ■-  •    '  ■  ••  >  -'-'^^^ 

-    ^  Decedo,  ere  ungewöhnlich  gebraucht   bei  Sueton  Caes.  24  prosp^ere  deoe- 
dentibus  rebu's,  für  cedere  oder  procedere,  succedere.      ••   V:V  .  ^'l  ' 

D(eolino,  are  aliquid  in  c.  Acc.  etwas  deuten  als  etwas  =  vertere  in  aliqnid 
Sali.  bist.  Fragm.  n,  86  Er.  ad  haec  rumoribus  adTorsa  in  prayitatem,  seounda 
in  casum,  fortunam  in  temerit[atem  declinando  corrumpebant  (wo  übrigens 
wohl  at  haec  zu  lesen  ist).  ^^/-'^  •>> 

Decuplatus^  a,  um.  Dazu  das  Yerbum  decuplare  Don.  zu  Ter.  Eun.  I)  2, 
103  fietcete  biduum  deouplavit.  i  v  .. ;Ä:(^r'ij;.\^^ 

Defendo,  ere.  Verbindungen,  wie  partem,  vices  alioujus  def.  u.  ä.  sind  nicht  f'^^; 
bloss  dichterisch,  wie  s.  y.  angegeben  ist,  sondern  gut  prosaisch,  Cic.  de  proT.  cons.  ]}\^/^y 
9,  20  nt  commune  officium  censurae  communi  animo  ac  voluntate  defende-  \  V:::: 
rent;  Sueton.  Caes.  quandoque  optimatium  partibus,  quas  secum  simul  defen-  -.'-  r 
disset,  exitio  futurum. 

Deficio,  ere  bedeutet  im  späten  Latein  auch:  sterben  Yeget.  de  re  mil.  I,  209 
ut  si  quis  ex  contubemalibus  defecisset,  de  illo  undecimo  sacco  ad  sepulturam 
promeretur  expensa.    Sulp.  Sev.  Dial.  IIJ,  7,  3  eo  anno,  q|uo  ille  defecit.| 

Defleo,  ere  etwas  weinend  hersagen  Verg.  A.  XI,  59  haec  ubi  deflevit. 

Def  lue,  ere  ab  aliquo,  unter  einen  hinunter,  hinter  einen  zurückkommen, 
sinken  unter  einen,  Quintil.  X,  1,  126  tantumque  ab  eo  defluebant,  quantum 
ille  ab  antiquis  descenderat.  —  Defl.  adaliquem,  seinen  Abfiuss  wohin  haben 
Cic.  in  Verr.  II,  3,  66,  155  necesse  est,  si  quid  redundant  de  vestro  frumentario 
quaestu,  ad  illum  potissimum  —  defluxisse. — Von  Kleidungsstücken  gebraucht: 
(nachlässig)  hinabschlottern  Hör.  Sat.1,3,31  quod  rusticius  tonso  toga  defluit. 

Degradatus,  a,  um  dazu  das  Verbum  degradare  absetzen,  bei  den  Kir- 
chenvätern, z.  B.  Augustin.  Enchir.  24  fin.  degradare  clericum. 

Djegulo,  are  hat  auch  Afran.  Ribb.  com.  lat.  rel.  v.  17  immo  jam  dudum  occu- 
luisse,  degulasse  oportuit. 

f  Delatro,  are  Boeth.  de  cons.  phil.  I.  5  init.  haec  ubi  continuato  dolore  de- 
latravi,  etwas  herabplärren,  in  weinerlichem,  winselnden  Ton  vortragen,    vgl.  Defleo. 

f  Delectatiuncula,  ae  bei  Gell.  Praef.  23  ad  colligendas  hujuscemodi  me- 
moriarum  delectatiunculEis.  Die  Vulg.  disceptatiunculas. 

Delecto.  Delectari  in  aliqua  re,  sich  in  etwas  gefallen,  wofßr  nur  eine 
Stelle  aus  Cicero  angeführt  ist,  auch  de  Fin.  I,  II,  39  illum  in  hac  esse  roga- 
tiunculadelectatum;    ad  Farn.  VI,  4,  4  in  hac  inani  prudentiae  laude  delector. 

Delectat  mit  Inf.  impersonal  auch  Boeth.  de  jcons.  phil.  II,  3  ad  singularem  feli- 
citatis  tuae  cumulum  venire  delectat. 
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Ddibero.  are  «»  dijudicare)  eotacheiden  SalK  fWiD.  )uBi.  J.  51  (qe.  PliiL),  8 
qui  p^cur  «n  ignaTior  sit  deliberan  non  poteti 

I>elibiio,  trop.  Psendo-Sall.  in  Cic.  2iizor  saerilega  et  perjuriis  delibnts. 

De  mens.  D«r  Superlativ,  der  nacli  Hvdemann  nur  bei  CSo.  de  bar.  resp.  26 
'  TorkoramoB  soll,  auch  Phil.  II}  22.  53  causam  foi  dementissimi  oonBilü  et  facti 
«dferebat  •.■  .•■'^■.-  •,.-.:.  ._^; 

Denicalis.  Dayon  ein  Plnr.  Nentr.  snbetantiTisch  Don.  zu  Ter.  Phorm. I,  1,  6 
Ilonas  dies,  qno  denicalia  concludantor.     ^'^^ 

Denoto,  aie  schmähen,  tadeln,  brandmarken,  oft;  bei  Tertullian,  z.  B.  Apol.  3 
ex  ipso  denotant  quod  laudant,  nnd  das.  Oehler. 

Dens«  Zu  4.)  in  trop.  Gebrauch  bei  Val.  Max.  IT.  7,  ext.  2nullatam  modesta 
feUcitas  est,  quae  malignitatis  dentes  Yitare  possit. 

r'-^-  fDentifer,  era,  erum,  bezahnt,  mit  Z&hnen,  versehen  Enn.  A.  324  V.  rastros 
dentiferos  oapsit  causa  agri  poliendi  nach  Th.  Hags  Emendation  für  das  handschriftl. 
dentefabres,  das  übrigens  ebenfalls  fehlt. 

Deploro,  are.  Wir  vermissen  die  Construction  depl.  de  aliqua  re  apud  ali- 
qaem,  Cic.  in  Yerr.  II,  2,  4,  lOtotiens  apud  patronos  de  suis  miseriis  deplo- 
rarunt.  Cfr.  ibid.  U,  3,  18,  45  ut  homines  quidvis  perpeti,  quam  de  istius  impro- 
bitate  deplorare  et  conqueri  mallent. 

Depono.  Zu  II.  2.)  Depositus  in  trop.  Bedeutung  auch  von  Personen :  einer, 
der  fertig,  mit  dem  es  aus  ist,  von  Non.  p.  279  mit  desperatus  erklärt,  Caecil.  Ribb. 
com.  lat.  rel.  v.  121  depositus  modo  sum  anima,  vita  sepultus.  Att.  Ribb.  trag. 
lat.  reL  v.  74  etsi  est  in  malis  depositus  animus;  v.  637  conspexit  in  eam  amore 
vecors  flammeo,  depositus;  so  auch  v.  60  f.  ut  me  depositum  et  maerentem 
nantio  repentino  alacrem  Reddidisti  adque  excitasti  ex  luctu  in  laetitudinem  für  das 
handschriftl.  repositum,  s.  Ribb.  z.  d.  St.  2  / 

Descriptio  in  der  Bedeutung:  Abschrift,  Copie  Cic.  in  Verr.  II,  77,  190  ex- 
pHeate  descriptionem  imaginemque  tabularum. 

Despeotus,  US,  in  der  Bedeutung:  Yerachtung  auch  bei  Tac.  H.  IV,  57  ut 
Treveris  etiam  Ligonibusque  despectui  sit.  Yulg.  Gen.  16,  5  despectui  me  habet. 

Despicio,  ere.  Für  den  adjectivischen  Gebrauch  des  Part.  Perf.  Pass.  de- 
spectus  führen  wir  weiter  an  Yerg.  B.  2,  19  despectus  tibi  sum.  Tac.  A.  YI,  31 
non  despectum  idapudbarbaros.  Es  finden  sich  auch  die  Gradationsformen, 
Compar.  Boeth.  de  cons.  phil.  111,4  despectiores  potius  improbos  dignitas  facit. 
Saperl.  öfter,  Tac.  H.  Y,  8  despectissima  gens  seryientium.  Suet.  Claud.  3  avia 
Aagusta  pro  despeetissimo  semper  habuit  (Claudium) ;  id.  Caes.  59  despectissi- 
mam  qaendam  ex  Comeliorum  gente.  —  So  findet  sich  adjectivisch  auch  despici- 
endus  verächtlich,  Tac.  A.  XIT,  49  ignavia  animi  et  deridiculo  corpore  juxta  de- 
spiciendus. 
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Besid oratio,  onis,  in  der  Bedentnng:  Frage,   Probtem  "Vltray.  II,  6,  4  reU^ 
queiiir  desi^deratio,  quid  ita  non  etiam  i\A  nascatiur  pulipw^ 
^^      Desum,  deeste  mit  Dat.  Genind.  Tao.  A.I,  1  temporibas  Aagosti  dioendis 
iion  defnere  decora  ingenia.  ' 

Betego,  ere  in  einer  sonst  nicht  üblichen  Bedeutung:    prellen,  eig.  abdecken^ 
Turpil.  Ribb.  com.  lai  reL  v.  160  ff.  quaeso  omitte  ac  deeere  hano  Meretrioem,  qoae 
te  semel  ut  nacta  est,  semper  studuit  perdero  Detegere  despoliare  opfderequ^ 
fama  ac  flagitis. 

'    't  De  via,  ae,  f  der  Abweg,  im  Wortspiel  Boeth.  de  cons.  phil.  m,  8.  in.  Bih|I 
dubium  est  quin  hae  ad  beatitudinem  viae  deviae  quaedam  sini,    '<    \^  ,  :.  |t  .     .     ..,.., 

fDevoratrix  Vulg.  Ezech.  36,  13  devoratrix  hominum  es.'  "'  ":  ^  ^  f<rc  fe 

Diffamo,  are.    Das    Part.   Perf.  Pass.  diffamatus   adjectivisch :    berüchtigt^,"    '1;** 
mit  Superlativ  Oell.  XVIII,  3,  3    homo  quispiam  turpitudine  pristinae  vitae  diffaf^'^f; 
matissimus.    In  bonam  partem  gebraucht  bei  Augustin.  Conf.  IV,  14  Yenator  stti^'    1 
diis  popularibus  diffamatus.  -«t  MUf'S^i^p-'-  . 

fDiffinitivus  modus  =  indicativus  oder  finitivus  Macrob.  de  diff.  et  soc. 
14,  1  solus  igitur  diffinitus  perfecta  rei  diffinitione  continetur:  unde  Graeoi  opiaxuatv 
«^'xXto'iv,  Latini  modum  diffinitivum  vocitaverunt,  und  öfter  das.  ' »  >• 

Dignus.  Es  fehlt  die  Verbindung  digna  indigna  oder  digna  atque  indig- 
na  Gehöriges  und  Ungehöriges,  alles  Mögliche,  Verg.  A.XI,  595  digna  atque  indigna  re- 
latu  Yoeiferans ; XII,  811  digna  indigna  pati. — Dignum  habere,  put^are,  ducere  u. 
ä.  sehr  olt  absolut  stehend. z.B.  Plaut.  Trin.  448  (II,  4,  47)  neque  te  derisum  veni  neque 
dignum  puto,  und  das.  Brix.  —  "Wir  vermissen  auch  die  Verbindung  di{gnns  pro  aliqua 
re  passend,  entsprechend,  zutreffend,  im  Verhältniss  zu  etwas,  Lucret  V,  1  f.  quis  potis  est 
dignum  pollenti  pectore  Carmen  Conderc  pro  rerum  majestate?  Ter.Hec.209  (II, 
1, 12)  anquicquam  pro  istis  factis  dignum  te  dici potest ?  Sali.  Cat 51,8  si  digna 
poena pro  factis  eorum  reperitur.  Cic. in Caecil.  1 3, 42  quidnam  pro  offensione  homi- 
num et  exspectatione  omnium  et  raagnitudine  rerum  dignum  eloqui  possim? 
Hör.  Ep.  I,  7.  24  dignum  praestabo  me  etiam  pro  laude  merentis.  —  Daraus  er- 
klärt sich  auch  der  Dativ  bei  dignus,  Rhet.  ad  Her.  IV,  8,  12  quod  huio  male- 
ficio  dignum  supplicium  potest  in  veniri  ?  so  auch  nach  den  meisten  Handschriften  Cic. 
in  Verr.  11,2,16,40 quod  supplicium  dignum  libidini  ejus  invenias ?  wo  übrigens  die 
neuesten  Herausgeber,  Kayser  u.  Jordan  in  der  neuen  Züricher  Ausgabe,  libidine  haben. 

Dijuncte  im  Comp.  Cic.  Phil.  II,  13,  32  non  enira  fortasse  satis,  quae  di- 
junctius  dicuntur,  intelligis  „zu  sehr  in  der  dialektischen  Form  von  Gegensätzen." 
Halm.  (Var.  distinetius.) 

Diligo,  ere.  Non.  290  diligere  manifestam  habet  significationem,  ut  plerumque. 
Dili'git  dividit.  Plautus  in  Curculione  (lU,  54)  clipeatus  elephantum  ubi  machaera 
diligit.  Titinius  (Proelia  für)  Procilla:  pernam  totam  diligit.  S.  die  kritische  Note 
von  Ribbeck  zu  Titin.  com.  lat  rel.  v.  84. 
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DimittOy  we  in  der  Bedeotimg:  etw.  hiligelien  lassen,  die.  m  Torr,  ll,  5,  58, 
149  poflMmm^  Immo  ii^jimain igaosunUmque  nomiiuB  Rotnani  inaltam  impunitam- 
que  dimittere?       '  .    ^  .■■.■.,^.Ji^^'^-:^^-<^-:r: 

t  JPirigesco,  er«,  O^d.  ICet.  V,  M  dertera  dirignlf ;  VI,  303  dTtf^ültqiie 
malifly    flo  Kerkel  und  HaapiL  {Klotz  hat  die  Stellen  unter  derigesce.) 

Doüb:  Da»  Part.  Pert  Pass.  doctos  mit  In£.  auch  in  Prosa,    Tac.  A.  I,  16 
miBcere  «oetus  hiitrionali  stadio  dootus  und  in  einer  Oonstructionsmischang  schon 
Sali.  Gat.  25,  2  literis  Graecis  et  Latinis  doeta,  psallere  et  saltare  ele-. 
gantku  <)aaa  necease  est  probae,  multa  alia,  qoae  instrumenta  luxuritte  sunt 
; V -^  f  Dooim«in  =  documentum,  Terent.  Maur.  1935  f.  Livius  ille  vetus  Ghrajo  cog- 

'C"^k' ?' '  noniine  euae  inserii  Inoni  versus  pnta  tale  docimen. 


Dolo,  are,  durchwalken,  durdibläuen,   auch  ohne  Zusatz,  wie  fuste  oder  fusti- 

Itus,  Pompon.  Ribb.  com.  lat.  rel.  v.  82  f.  dolasti  uxorem:  nunc  eapropter  me  ca- 

1^  concidere. 

Dominicus,  a,  um   schon   bei  Afran.  Ribb.  com.  lat.    rel.  v.  283  gannire  ad 
:  aurem  nunquam  didici  dominicam. 

^y  Dominium.    Zu  a)  Gelage,  Schmaus  Turpil.   Ribb.  com.  lat.  rel.  v.  188  ego 

£,;.  /  extra  cubui  dominia.   Zu  c)  Machtgebiet,  Herrschaft  Laber  Ribb.  1.  1.  42  f.  id  circo 

%"  _  ope  nostra  dilatatum  est  dominium  Togatae  gends  — Auch  abstr.  =imperium,  domi- 

:'  \  natio  Macrob.  in  Somn.  Scrip.  I,  13,  8  nos  ^se  in  dominio  deorum  quorum  tutela  et 

Providentia  gubernamur. 

Do  minor,  ari.    Das  Partie.  Praes.  dominans  substantivisch  =  dominus,  prin- 
^  '  ceps,  Tac.  A.  XIY,  56  qui  finis  ominum  cum  dominante  sermonum. 

'  Dubitatio  mit  objectivem  Gen.  Bedenklichkeit  gegen  etwas,  Aufschub,  Yer- 

V-  zögerung  Cic.  Phil.  V,  12,  31  quorum  exspectatio  dubitationem  belli  affert;  id 

s!  ■     •  in  Verr.  11,  5,64,  165  ut  du'b.itationem  aliquam  crucis,  ut  crudelissimi — sup- 

:; "  ,  plicii  aliquam  parvam  moram  posset  afferre. 

V   .  Dubito,  are,  im  Passiv  persönlich  behandelt  mit  folg.  Nom.  c.  Inf.  Tac.  A.  III, 

8  nee  djujbitabantur   praescripta  —  ei  a   Tiberio;    s.  das.   Nipperdey.  —  Mit 

I^  folg.  Infin.  in  der  Bedeutung:  geneigt  sein,  etwas  zu  thun  id.  A.  IV,  57  nam  dubi- 

V...  taverat  Augfustus  Germanicum  —  rei  Romanae  imponere.  —  In  der  Bedeutung: 

0-',.  Bedenken  tragen  mit  folg.  Infin.  ohne  Negation  auch  Cic.  ad  Att.  X,  3a,  2  ho- 

};;>.  mines  ridiculos!  qui  — ipsi  in  senatum  venire  dubitarent;   ibid,  XII,  49,  1  cum 

\--" . 

r*',x '  dubitet  Curtius  consulatum  petere. 

,»;>.«•■  * 

^^  Ductus,  US,    das  Verziehen,   Verzerren,    Gell.  XVIII,  4,  6  tum  ille  rictn  oris 

|c^;'  '  labearumlque  ductu  contemni  a  se  ostendens  et  rem  et  hominem  ipsum.  Vgl. 

H^'  hiezu  Plaut  mil.  gl.  92  (ü,  1,  15)  labiis  dum  ductant  e  um. 
'^,'   ■  '  Dulcis  nrit  Gen.  homo  ille  fandi  dulcissimus  Gell.  XVI,  3,  1. 


:^-'. 
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fEapropter  =  propterea  Pompon.  Bibb.  com.  lai  reL  t.  82  f.  dolipli  yoffi* 
nm:  niuo  eaprc^^ter  rae-oapii  CoBoidere. 

Ebrietat,  stis,  ooner.  beransohendes  Get^rftnk  Yiilg.  Jm,  5,  22  ad '  m&MHii^iB^ 
dbrietatom. 

Ebnllio,  ire.  Animam  ebullire  ein  etw.  derber  Ausdruck  ■=*  animam  ed' 
efflare.  Sen.  a^rofC  4,  2  et  ille  qnidem  animam  ebolliit  et  ex  eo  deifit  liTer« 
den.  So  aach  in  den  eitirten  Stellen  des  Petronins,  nicbt  animmn.  —  Aaek  abs^^ 
Pers.  2,  9  0  si  ebnlliat  patmos,  praeclarum  ftinns  (eine  Stelle,  die  von  LfibkeA  gfm 
entsteHt  oitirt  und  falsch  eingereiht  ist).  '^^  -  f-  aT^-^^«^  dT^^ft 
'"'-'  Edo,  ere  IIl.  Editns.  A'etas  edita  =  aetas  exacta  bei  Gell,  m,  15,  2  ^^ 
täte  j am  edita,  wo  man  übrigens  das  edita  beanstandet  und  durch  Terschiedttie 
Yerbessernngsvorschläge  entfernt  hat,  wie  exita,  exacta,  effeta,  vieta.  Ifit  Unrecht) 
denn  so  sagt  auch  Fronto  de  nep.  am.  (p,  209  ed.  Francof.)  Tita  edita  et  morj^i 


^^f^-- i/**  -^^-^ 


proxima.      ,•••.■.•-  -      ,     ,^    ,. .,.  .^..^^.^..y^ 

Edulis,  e  adjectivisch  auch  bei  Min.  Fei.  30,  6  nt  nee  ednlinm  peooruni 
in  cibis  sanguinem  noverimus.  Das  Substantiv^  •  ''^'*     .    »" 

Edulium,  i,  auch  Macrob.  III,  13,  13  ipsa  vero  edulinm  genera  quam  dicta 
turpiaP  ibit.  17,  11  vilitas  edulium.  Yulg.  Gen.  25,  34  accepto  pane  et  lentis  edulio 
cfr.  Lev.  7,  38. 

Egeo,  ere  mit  Accus,  auch  Cato,  orat.  ine.  10  p.  73  Jord.  yitio  vertnnt,  *qnifi 
mult.a  egeo;  at  ego  illis,  quia  nequeunt  egere. 

Egredior,  di  mit  in  c.  Acc.  chronologisch  hinausfallen,  hinausreichen  Tao.  A. 
XIIJ,  9  quae  in  alios  consules  egressa  conjunxi. 

Ejicio,  ere  =  emovere  ein  Glied  verrenken.  Veget.  a.  v.  III,  46,7  Sehn,  quod 
si  ejecerit  (sc.  armum);  so  auch  Verg.  A.  X,  894  ejectoque  incumbit  cemuus  armo. 

fElectrix  Vulg.  Sap.  8,  4  (sapientia)  doctrix  est  disciplinae  Dei  et  electrix 
operum  illius. 

Eligo,  ere,  mit  folg.  Ablativ  auswählen  aus  einer  Zahl,  Verg.  A.  VII,  274 
equos  numero  pater  eligit  omni.  Hör.  Sat.  I,  4,  25  quemvis  media  elige  tar- 
ba.  —  Mit  folg.  Infin.  und  quam  =  malle,  praeoptare  Augustin.  Conf.  IV,  14  eli- 
gens  latere  quam  ita  notus  esse. 

Elinguis,  e.  Zu  2.)  Pacuv.  Eibb.  trag.  lat.  rel.  v.  176  obnoxium  esse  ant 
brutum  aut  elinguem  putes.  Val.  Max.  V,  3,  ext.  3  nonne  ingeniosum  et  garru- 
lum  populum  mutum  atque  elinguem  hac  postulatione  reddidisset. 

Emolo,  ere,  trop.  Ambros.  de  Off.  I,  22,  98  verum  exquirere  et  quasi 
emolere. 

Erro,  are,  hin  und  herschwanken,  unsicher  sein,  unschlüssig  sein.  Oic.  de  N. 
D.  II,  1,  2  habere  non  errantem  et  vagum,  sed  stabilem  certamqne  sententiam. 
Sen.  Agam.  144  ubi  animus  errat,  optimum  est  casum  sequi.  Tac.  Dial.  40 
civitas  donec  erravit,  s.  das.  Orelli.    Ebenso 


■r'ft.-'  • 
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Brror,  ofis  fiehwaaik^n,  UnentscliiedMÜMiit,  TJngewiBslwii  Cifi.  4»  FimT,  S,  1^ 
mUaatm  h&tnm  ri  ignoretiir,  mesdi  rationem  ignorsri  neceise  eet,  ex  quo  tantmt 
l»rrot  «oofleqnitttr,  ut  qnean  in  portam  le  reoipiat  setre  non  possit;  Ae 
jtyff.  IJ,  2,  7  qnonmi  ragetur  animns  error«  neo  habeat  anqiMm  quid  ee- 
quatar;  de  K  D.  I,  1,  3  in  avmmo  errore  (Ungewiesheit)  neceaee  est  atqae  in 
maximarum  reram  ignoratione  yersari;  s.  das.  Schömann. 

Ervcto,  are  mit  Yerwischnng  der  Grandbedeatang  =  effimdere,  edere,  effari 
u  ft.  öfter  in  der  Yulg.,  z.B.  Ps.  44,  2  eruotayit  cormeomTerbumbonum;  118,  171 
eractabnnt  labia  mea  bymnam;  Matth.  13,  35  eractabo  abscondita  a  constitatione 
itaundi,  in  diesem  Gebranch  wohl  Tolg&r-lateinisoh. 

Eruditio.  Der  Plnral  in  der  Bedeutung :  Wissenszweige^  gelehrte  Fächer  öfter 
bei  Titmy.,  z.  B.  I,  1,  12  qni  a  tenerisactatibos  eruditionibus  variis  instruantur;  ibid. 
'-~1S  cmn  officium  architecti  omnibns  eruditionibus  debeat  esseexercitatnm;  ibid 
11  cum  ergo  tanta  haec  disciplina  sit  condecorata  et  abundans  eruditionibus  Ta- 
riis et  plnribus.  In  der  Bedeutung:  gelehrte  Beschäftigungen,  Studien  Gell.  Praef. 
3  qnas  (annotationes)  breviter  et  indigeste  et  incondite  eruditionibus  lectioni- 
busque  feceramus. 

','     Erugo,  ere  findet  sich  bei  Enn.  A.  546  Y.  contempsit  fontes  quibus  sese  eru- 
git  aquae  vis;  s.  das.  die  krit.  Note  Yahlens. 

Erumpo,  ere,  sese  Att.  Ribb.  Frag.  lat.  rel.  v.  287  ita  imperitus  stupiditate 
ernmpit  se,  impos  consili.  Cael.  bei  Cic.  ad  Farn.  YIU,  14,  2  illi  amores  et  inyi- 
diosa  conjunctio  non  ad  occultam  recidit  obtrectatioDcm,  sed  ad  bellum  se  erupit 

E|suries,  ei,  Hunger,  auch  Yulg.  Deut.  28,  20  mittet  Dominus  super  te  famem 
et  esnriem. 

Esurigo,  inis  =  esuries  steht  jetzt  auch  Petron.  44  jam  annum  esurigo  fuit; 
s.  Bücheier  z.  d.  St. 

Evomo,  ere.  Zu  IL  B.)  Enn.  A.  244  ff.  Y.  cui  res  audacter  magnas  parvasque 
jocumque  eloqueretur,  cuncta  simul  malaqne  et  bona  dictu  evomeret. 

Exacervo,  are  Boeth.  de  cons.  phil.  I,  4  in  me  magnas  exaceryasse  dis- 
oordias  (mit  der  Yar.  exacerbasse). 

Exaro,  are,  durch  Landban  gewinnen,  erzielen,  wofQr  nur  eine  Stelle  citirtist, 
häufig  in  der  HI.  Yerrina,  z.  B.  10,  25  poscet  omne  quantum  exaravero;  47, 
113  ut  plus  quam  decem  medi[mna  ex  jugero  exararent;  86,  199  nummos 
rero  ut  det,  quos  non  exarat;  cfr.  18,  45;  23,  37;  38,  86. 

Exceptorius.  Das  Neutr.  substantivisch  Yulg.  Jes.  Sir.  39,  22  in  sermone 
oris  illins  sicut  exceptoria  aquarum,  Wasserbehälter. 

f  Exhortamentum,  i,  das  Taktschlagen  beim  Rudern  (x^XetxrjLux)  Non.  p.  151 
pertioa,  qua  excorsum  et  exhortamenta  moderatur. 

Exigo,  ere.  Den  Ton  Gell.  XY,  14,  cfr.  Non.  p.  106  überlieferten  Beispielen 
der  Constmction  exigor  aliqnid  (exigor  portorium  und  pecunias  maximas  exactas 
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i)  reihen  wir  an  Talg.  Job  11,  6  inteUigeres,  qiiod  minora  exigtri«  »b  64.  Die- 

eer  Gebrauch  hat  die  aotire  Consferactioa  exigo  aUqaem  aliquid  aar  Toi  aiimelniiij^ , 

dieselbe  findet  doh  wirklich  Spart.  rit.Hadr.  21, 12Me8opo4aiBen.08  noa  ezegit 

.!:  tri bu tarn,  allerding«  mit  Tarianten,  s.  die  krit.  Note  von  Peter  x.  d.St.  a.  Tgl.  die 

'gleiche  Oonstraotion  von  repetere  beiMin.  Fei.  7,4  ut  Parthos  signa  repetamaa 

•  (repeteremus  bei  Halm).  töH   >^i^  :.  :\w;^^V*^^r..  '?*t 

Exonero,  are.  Exonerari  in  c.  Acc.  sich  wohin  entleeren,  entladen,  yon 
einem  Menschenetrom  gesa^  bei  Tac.  H.  T,  2  exundantem  per  Aegyptam  malt»» 
1;u{dinem  -    proximas  in  terras  exoneratam.  Tgl.  Nipperdey  zu  A.  III,  64. 

fExoptatio,  der  Wunsch,  Donat.  zu  Ter.  Andr.  T,  6,  12  novo  genere  exop> 
tationem  pro  negatione  intulit.  .  v  ,;,-,      .^      ,v/\r^;w  vj'^^'^^i^v^i/^  i^' 

Exosus,  mit  Gen.  obj.  Boeth.  de  cons.  phil.  ü,  4  vitae  hujus  exosa.  *>^^'fc    ;f^f T^^H 
fGxpetibilis,  e  findet  sich  bei  Boeth.  de  cons.  phil.  U,  6  ista  vestra  expeti-     IV 
bilis  ac  praeclara  potentia.  "   ,  .  -       ->      i*i>  1^      f '^  'S*'■ 

Explico,  are.  Zu  2.  b.)  auch  mit  Acc.  der  Person,  einen  abfertigen,  Gels.  IIT,  '  M 
9  si  moverat  sudorem,  explicuisse  se  aegrum  judicabat,  er  sei  fertig  mit  dem  *  ''--^^^y- 
Kranken.  'Vi.  •  '' 

Exprobro,  are  aliquid  unter  Schimpfen,  Yorwürfen  etwas  entgegenhalten,  auf 
etwas  hinweisen,  Tac.  A.  1,18  hi  verberum  notas,  illi  canitiem,  plurimi  de- 
tjrita  tegmina  et  nudum  corpus  exprobrante8;ibid.  35  cicatrices  ex  vul- 
neribus,  verberum  notas  exprobrant. 

fExprospicio,  ere,  vor  sich  hinausblicken  Vitruv.  II,  1  7  instruentes  animo 
se  et  exprospicientes  majoribus  cogitationibus. 

Exspecto,  are  aliquem  oder  aliquid  warten,  ausharren,  bis  jemand  oder  etwas 
fertig,  zu  Ende  ist,  Cic.  de  Or.  I,  36,  166  potes  —  oratores  putare  eos,  quos  mul- 
tas  horas  exspectavit.  Hör.  Sat.  I,  5,8  cenantes  haud  animo  aequo  exspec- 
tans  comites,  bis  sie  mit  Essen  fertig  waren.  Tac.  Dial.  20  quis  quinque  in 
Verrem  libros  exspectabit?  id.  A.  XVI,  9  senectus  ejus  exspectabatur, 
vgl.  ib.  XI,  26  senectam  principes  opperirontur.  —  Absolut  gebraucht  = 
morari,  sich  wo  aufhalten,  Verg.  A,  IV,  225  Tyria  Carthagine  qui  nunc  ex- 
spectat.  —  Nach  Analogie  der  Verba  des  Wünschens  mit  Infinitiv  verbunden 
bei  Fronte  ad  Ver.  Imp.  6  p.  137  ed.  Rom.  1846  nunc  exspecto  cognoscere  ex 
tuis  literis  e.  q.  s. 

Exsurgo,  ere,   von  revolutionärer  Erhebung  Tac.  H.  II,  76  ne  contra  Gai  ., 

quidem  aut  Claudii  vel  Neronis  fundatam  longo  imperio  domumexsurgimus. 

Exterreo,  ere,  ausser  Fassung  bringen,  verwirren,  Lucret.  II ,  1040  novitate 
exterritus  ipsa.  Verg.  A.  XI,  806  fugit  ante  omnes  exterritus  Aruns  laetitia 
mixtoque  motu,  wozu  8ervius  erklärend  bemerkt:  sie  erat  consternatus ,  ut 
etiam  vulneratam  timeret.  Liv.  VII, 39,  15  insignia  honoris  exterrito  subitae  rei 
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fjBx^e^ritatio,  der  Sdireokenu  yttlg.:IY  Esdr.  15,  39  ad  faciandam  extern- 
U^i9xmem.  ■,  .^  -r....  '-€$::'■<■  :^. . ,     :■■  rr.  ,      \,  :■-■'' :    - 

iBxtrariuB  ab  aliqao  =  alienoS)  ferne  stehend,  Afran.  lUbb.  com.  lat  reL  ▼• 
108  at  o»«  6886  in  hao  re  dacat  ab»  te  extrarium.  ♦,.*-  -  .  ■  m^? 

Extrico,  are  aliqoid  de  aliqao,  etwas  herausbringen,  ausmitteln  in  Betreff  je- 
mandem Yatin.  in  Cic.  ad  Fam.Y,  10a,  1  de  Dionysio  tuo  adhuc  nihil  oxtrieo* 
—  In  einer  sonst  nicht  üblichen  Bedeutung  Yulg.  Tob.  6,  8  fumus  ejus  extricat  oDwe 
geiius  daemoniorum,  yerjagen,  yerscheuchen. 


;     '^\    Pabulorj  an  =  loqui,  eine  Sprache  redidn,   mit  Adverbien,  Titin.  Ribb.  com. 
.-;    '  .iat,>el.  V.  104  qui  Obsce  et  Volsce  fabulantur:  nam  Latine  nescinnt. 

Factito,  are.    Das  Part.  Porf.  Pass.  factitatus  adjectivisch  ==  usitatus,  üb- 
lich, herkömmlich,  Cic.  in  Verr.  II,  5,  24,  60  erat  hoc  factitaium  semper.    Mit 
,     darauffolg.  Subjectsinfinitiv  Tac.  A. XIV,  14  concertare  equis  regium  et  antiquis 
duoibus  factitatum  memorans;   ibid.  XI,  23  libertinonim  filiis  magistratus  man- 
dari  non  repens,  sed  priori  populo  factitatum  est 

fPaeceus,  trop.  =  spurcus,  foedus,  inquinatus,  Plaut.  Trin.  297  (II,  2,  19) 
nihil  ego  istos  faeceos  moror  mores  turbidos.  So  Fleckeisen  und  Brix  für  das  hand- 
schriftl.  faceoß,  Ritschl  facetos. 

Fas.  Fas  est  mit  folgendem  Relativsatz  und  Conjunctiv  wie  dignus con- 

struirt,  Plaut.  Trin.  288  (11,2,  11)  f.  quod  manu  nequeunt  tangere,  tantum  fas  ha- 

bent,  quo  manus  apstineant.  —  Fas  est  mit  Dat.  c.  Inf.  =  licet,  Enn.  Epigr. 

V.  9  p.  163  V.  si  fas  endo  plagsw  caelestum  ascendere  cuiquam  est.    Tac.  A. 

^  I,  77  neque  fas  Tiberio  infringere  dicta  ejus. 

Fatuus,  a,  um.  Beachtenswerth  für  die  Bedeutung  ist  die  alte  Uebersetzung 
von  Matth.  5,  13  bei  Cyprian.  sent.  episc.  7  quodsi  autem  sal  fatuus  fuerit,  in  quo 
condietur?  fade,  geschmacklos,  ungeniessbar.  (Die  Vulg.  evanuerit,  clr.  Marc.   9,  49 
■  ■■  quodsi  sal  insulsum  fuerit.) 

.'   Paveo,  ere.  Serv.  zu  Verg.  G.  I,  18:  Favere  en'im  veteres  etiam  velle 
dixerunt.  Ennius  (A.  376  V.)  matronae  moeros  complent  spectare  faventes. 

Femin  in  US  =  femineus  (nicht  vom  grammat  Geschlecht)  Titin.  Ribb.  com. 
lat.  V.  171  feminina  fabulare  sucrotilla  voce. 

f  Femorale.  Der  Plur.  femoralia  =  feminalia,  Beinkleider  Yulg.  Jes.  Sir. 
45,  10  circumpedes  et  femoralia  et  humerale  ei  posuit. 

^  Fides,  ei.  Die  Yerbindung  per  fidem  mitYerbis  des  Täuschens,  wie  decipere, 
fallere,  circumyenire  wird  vermisst;  z.  B.  Plaut.  Most.  II,  2,  70  (v.  500  R.)  per  fi- 
dem deceptus  sum.  Cic.  de  IntTl,  39,  71  qui  saepenumero  nos  per  fidem  fe- 
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felleninX  eornm  onÜoni  fidem  habere  noii  debemiii.  Cftet.  B.  0.1,  46,  S  eoi  •% 
se  per  fidem  in  ooUoqiiio  ciromnTentos.  Liv.  I,  9,  18  per  fftt  iie  fid^M  d^e- 
cepti  Sali.  luBt  Fragm.  I,  51  (or.  PhiL),  15  qaoa  (deos)  per  fi,'dem  aitt>erjiirlo 
Yiolasti.  Lir.  XXXYIU,  25,  16  major  multo  pars  per  fidem  Tiolati  ooBo^nii 
«3;  '.^A  poenaa  morie  laemnt.  do.  p.  Bosc.  Am.  40,  116  ad  cujus  igHor  fidem  oonfiigiet,  eom 
per  ejas  fi4em  laeditur,  cui  se  comiserit.  Ben.  de  ProT.  2,  7  tnotta  müia dTfadi 
Bomanomm  uno  loco  post  fidem,  immo  per  ipsam  fidem  tmeidata. 

Finitio,  onis.  Zu  8)  das  Ende  =  Lebensende  Talg,  40,  2  dies  finitionis. 
\    Flacoeo,  ere.  Zu  2)  disperii,  jam  flaccet  fortitndo  Afran.  lUbb.  eom.  lat 
rel.  ▼.  110.  sin  flacoebant  conditio nes,    repudiato  et  reddito  Enn.  Fra^.  t.  401 
V.  (Ribb.  V.  301.)  -'^^• 

Flecto,  ere.  Das  Part.  Perf.  Pass.  flexus  =  perplexus,  gewunden,  yerwickelt, 
unklar  PacuT.  Kibb.  Trag.  lat.  rel.  y.808  flexa,  non  falsa  antumare  diotio  Delfis  solet.. 

Floreo,  ere,  glänzen,  schimmern  Yal.  Flacc.  Y,  565  yariis  floret  yia  dis- 
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c.olor  armis;  also  nicht  bloss  das  Parle,  fiorens  in  dieser  Bedeutung.'^'    -*'•'":.     ;  ,/.  J^^|?^ 

Florus,  a,  um,  glänzend,  prächtig,  wofQr  nur  eine  Stelle  aus  Gellius  beige- 
bracht ist,  öfter  im  alten  Latein,  so  ^^Taey.  Bibb.  trag.  lat.  rel.  50  ut  yideam  Yol- 
cani  opera  haec  flammis  fieri  flora.  Namentlich yon  denHaaren  gesagt,  Pa- 
cuy.  Bibb.  L  1.  y.  19  ceryicum  floros  dispendite  crines.  Att.  Bibb.  1.  1.  y.  255  nam 
fl.ori  crines  yideo  ut  propessi  jacent;  y.  246  lanugo  flora  nunc  demum  inrigat. 
Seryius  zu  Yerg.  A.  Xu,  605,  flayos  Layinia  crines:  antiqualectio  floros  habuit 
i.  e.  florulent'o's,  pulohros:  et  est  sermo  Ennianus  (Fragm.  ine.  libr.nro. 
XXTIT,  p.  177  Y.). 

t  Fluctuabundus,  a,  um,  unruhig,  Cypr.  de  laps.  25  mentis  aestu  fluctua- 
bunda  jactari. 

Flumen,  inis,  Strömung,  Fluth,  auch  in  Prosa,  Tac.  Agr.  10  fin.  nusquam  latius 
dominari  mare,  multum  f  lumin  am  huc  atque  illnc  ferro.  Caes.  B.  C,  I,  51,  8 
hos  omnes  flumina  continebant,  die  Wasserfluthen,  s.  Eraner  z.  d.  St. 

Flustra,  orum,  gebraucht  schon  yon  Naey.  de  bell.  Pnn.  rel.  62  YahL.onera- 
riae  onustae  stabant  in  f  Ins  tri  s. 

fFodare  fodere  Paul.  Fest.  p.  84  M.  Mit  Bezug  hierauf  liest  nach  dem  Yor- 
gang  Merulas  Yahlen  Enn.  A.  496  Illyrii  restant  sicis  sibinisqne  fodantes  fSr  das 
handschriftl.  fodentes  bei  Paul.  Fest  p.  336  M. 

Foedo,  are.  Die  Bedeutung:  blutig  oder  wund  schlagen,  mit  Blut  beflecken^ 
sollte  heryorgehoben  und  mit  zahlreicheren  Beispielen  belegt  sein.  So  gebraucht  das 
Wort  namentlich  gern  Yergil  z.  B.  A.  XI,  86  pectora  nunc  foedans  pugnis, 
nunc  unguibus  ora;  XII, 871  unguibus  ora  soror  foedans  et  peotora  pug- 
nis; femer  XU,  99  f.  foedare  in  pulyere  crines  yibratos  calido  ferro  murraqne 
madentis;  III,  241  obscenas  pelagi  ferro  foedare  yolucres,  wozu  Seryius  erklfi- 
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rend  beifugt;  f.oedare  cruentare.  Ennius  (Yahlen  Trag.  rel.  v.  443,  Ribb.  v.  406) 
«rro  foeda!ti  jacent.  —  Foedare  Tom  Liohtglanz  gesagt  —  trüben,  verdunkeln 
SaU.  f'ragm.  ine.  73  Er.  nnbes  foedayere  Inmen.  Yerg.  A.  11,  285  f.  quae  causa 
ta^ägna  Serenoa  foedavit  YoltusP  Dazu  die  Bemerkung  des  Servius:  foedare 
Itimen  soll  officere  eumque  obsourare.  —  In  trop.  Bedeutung  schon  Plaut 
Trin.   656  (III,  2,  30)  ut  rem  patriam  et  gloriam  majorum  foedarim  rnenm. 

Forago,  inis.  8.  auch  Paul.  Fest,  p.90H.  forago  filum,  quo  textrices  diumum 
opus  distingunt,  a  forando  dictum. 

Formidolosus,  a,  um.  Zu  2)  mit  Gen.  obj.  Tac.  A.  1,62  exercitum  tardatum 
ad  proelia  et  formidolosiorem  hostium. 

fv,       Fremo,  ere  bildet  den  Objectssatz  auch  mit  ne,  Tac.  A.  HI,  45  fremente 
etiam  gregario  milite,  ne  suetam  requiem,  ne  spatia  noctium  opperiretur. 

f  Pjrequentito,  are  bei  Gell.  XVI,  4  in  der  Ueherechrift :  ut  milites  scripti 
intra  praedictum  diem  in  loco  certo  frequentitarent,  präsent  sein.  So  frequens 
Cic.  in  Verr.  11,5, 13,83  aleatoris  Piacentini  castra  commemorabantur,  in  quibus 
cum  frequens  fuisset  „immer  präsent."  Das  Gegentheil  davon  infrequens,  Cincius 
bei  Gell.  1.  c.  §  5  miles  cum  die,  qui  praedictus  est,  aberat  neque  excu- 
satus  erat,  infrequens  dabatur.  Paul.  Fest.  p.  112  M.  infrequens  appellatur 
miles,  qui  abest  afuitre  a  signis.  Glossa  Placidi  p.  447  infrequens  absens  alienus, 
dictum  a  militum  ignominia,  qui  cum  vocati  non  adfuissent,  infrequentes  notabantur. 
8.  Frontin.  IV  1,46  ut  ea  legio,  in  cujus  acie  consul  erat  occisus,  tota  infre- 
quens referretur,  Stipendium  annuum  ei  non  daretur  aeraque  rescinderentur.  Rhet. 
ad  Her.  IV,  27,  37  illud  praetereo,  quod  te  rei  militaris  infrequentem  tra- 
diderunt. 

Pretum,  i.  Die  heteroklit.  Form  fretus,  us  auch  noch  Enn.  Trag.  31V.  (Ribb. 
V.  331)  crassa  pulvis  oritur,  omnem  pervolat  caeli  fretum.  Cicero  hat  dieselbe  auch 
noch  p.  Sest.  8,18  nach  der  besten  Handschrift:  ne  in  Scyllaeo  illo  aeris  alieni  tam- 
quam  in  fretu  ad  colunmam  adhaeresceret,  und  nach  dem  Zeugniss  des  Charis.  I,  17 
a  Gaditano  fretu. 

;   Frigidus  =  frigus  et  horrorem  ineutiens,  Schauder  erregend,  schauerlich,  Horat. 
Sat.  II,  6,  50  frigid  US  a  rostris  manat  per  compita  rumor. 

Prigus,  oris  das  Frieren  beim  Fieber,  Fieberfrost,  öfter  bei  Celsus,  z.  B.  III, 
11  Bolet  ante  febres  essefrigus;  ibid.  9  "si  diu  frigus  est  et  horror  et  jactatio  corporis. 

Frumentum.  in  der  Bedeutung:  Weizen  oft  in  der  Vulgata,  z.  B.  Deuteron. 
8,  8  terram  frumenti,  hordei  ac  vinearum;  Jerem.  41,  8  quia  habemus  thesauros  in 
sgro  frumenti  et  hordei  et  olei  et  mellis. 

Fruor,  i  von  sinnlichen  Gegenständen  =  uti  oder  altlat.  vesci  Poet.  ine.  in 
Rhet.  ad  Her.  H,  26,  42  (Ribb.  trag.  lat.  rel. -pet.  p.  206)  mest  aecum  frui  frater- 
nis  armis  mihique  adjudicarier. 
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.  '  Triix,  gia.  llnbeachtet  ^ebli9!>p9  .i«t  di«  Beratdbuy^  d««  PtjpgfMn  Yl,  Iß  (I  p. 
;^  284  Er.)  Idenv-sc.  fnnius^  4I>  EL  pro  trug  f.  hQmp/rax  j^^t,  qu^J  jift  aJc 
.  jectiviLin:  sed  giud  ßgo  *h<y;  menor^«?  dic^yiv  fac^üarnq^f  fe(at  if  ?.{»  T*  ^^^  ?Ullt* 

Fugitivus,  a,  ujp.  Zu  1.  Jb.)  Yarro  de  L.  L.  V,  5  qaae  pam  ^^joribos  nostr)^ 
ademit  oblirio  fugitiva.  r 

fFuloere  prisci  pro  ferir©  dipefeant,  uiiije  fii^gos  diotopiL  ^ful.  FjBit.  p.  98^     •  .: 
«,  dazu  die  Bemerkung  0.  Müllers.  i;fj^ 

Fttlcio,  ire,  Zu  2)  in  welcher  Rubrik  wir  nur  poetische  Belege  ^^den,  /Ügeni^M^, 
wir  auch  zwei  prosaische  Stellen,  Sen.  Ep.  68,  7  alius  vomitu  levat  ^toiaachuni)  ^'.:', 
alius  frequenti  cibo  fulcit;  95,  22  antiqui  medici  nesciebant , dare  cibiun  a^epioA:^  1    '-^^^^ 
€t  vino  fulcire  venas  cadentes.  ;    ^  i    ;  ^ 

Fulmino,  are.    Zu  1)  fulminat  Aeneas  arniis.  Verg.  A.  XII,  654.  .^f- 

Fuma-rium,  i  bedentet  ^uch  Rauchfang,  Schlot  Vulg.  Ose.  13,  3  fumus  de  fii-      '     ;  ;.^, 
mario;  vgl.  Fumariolum  im  Lex.  V./^ 

Futtdo,  ere.  Zu  1.  b.  a)  fügen  wir  hinzu  fundere  sternereque  Tao.  H.  III  [r'y^- 

primanos  quartadecumanosque,  quos  isdem  illis  campis  fuderint  straverintque.  ■    '? 

Funiculus,  i,  Kranz, ^ Einfassung  am  Säulencapitäl  Vulg.  III.  Reg.  7,  41,  co- 
lumnae  duas  et  funiculos  capitellorum  super  capitella  columnieirum  doos;  ibid. 
T.-42.I 

Furtum,  i.  Zu  2.  a)  der  Plur.  sehr  häufig  concr.  von  gestohlenen  Gegenständen 
in  den  Verrinen,  z.  B.  II,  4,  3,  6  navem,  quam  onustam  furtis  in  Italiam  mitteret; 
ib.  10,  23  quas  (res)  Romam  mittere  cum  ceteris  furtis  noluit;  II,  5,  17,  44  quo 
furta  undique  deportares;  ibid.  23,  59;  49,  128.  Vgl.  Donat.  zu  Ter.  Eun.  IV,  7, 
39  furtum  duobus  modis  dicitur:  unum,  cum  omne  raaleficium  generaliter  significatur, 
altero,  cum  res  surr.epta  demonstratur.  —  Zu  2.  b)  gentis  ad  furta  belli 
peridoneae  Sali.  bist.  Fragm.  I,  86  Kr.  Cfr.  Gurt.  IV,  13,  4  furto,  non  proelio  opus 
esse  censebat:  intempesta  nocte  opprimi  posse  bestes. 

Futare.  Das  Citat  Paul.  Fest.  p.  89  ist  nur  halb;  die  zweite  Hälfte  lautet: 
Sed  Cato  hoc  (sc.  futare)  pro  saepius  fuisse  posuit.  Also  eine  frequentative 
Bildung '  von  F  ÜO.  8.  die  von  O.  Müller  z.  d.  St.  citirten  Glossen  des  Placidus  p. 
463  futavit,  fuit  und  p.  464  futavere  luere. 

Futilis,  e.    Beachtenswerth  für  die  Grundbesdoutung  des  Wortes  ist  die  Be-  ,  • 

merkung  des  Donat  zu  Ter.  Andr.  III,  5,  3  (v.  609)  servon  fortunas  meas  me  oom- 
misisse  futtil\i?  futtili:  levi:  uara  a  vas'e,  quod  futile,  dicitur  futilis,  quod  ,    ": 

non  deponit  nisi  minister  sacrorum,  quod  quidem  vas  est  acuto  fundo   et  patulo  •: 

ore,  das  sich  also  nicht  auf  den  Boden  stellen  liess,  ohne  umzufallen.  Eigentliche 
Bedeutung  wäre  demnach:  wer  oder  was  nicht  Stand  hält,  instabilis.  Unmittelbar  von 
fundere  abgeleitet  wird  das  Wort  bei  Paul.  Fest.    p.  89  M.  Futiles   dic\intur,    qui  -^ 

silere  tacenda  nequeunt,  sed  ea  effundunt.  (Cfr.  effutire  ausschwatzen).  Sic  et 
vasa  fictilia  a  fundendo  vocata.  Grundbedeutung  also   wäre :    wer    oder  was  etwas 
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,bflü^^ii  ^uunn,  e»  aushuifea,  ÄUPdhrhuMft  iSist',  ninS^list  Fiaarijs^keiiea.  Vgl. 
lliMn  di«  oMies  fatUea  bei  Phaedr.  Fab.  lY,  1$,  33  =  qui  veatres  ooatinere  noa 
pOMvat,  fo^c^)  ^  Tgl.  0.  Otti^as,  .Qraadz.  d.  |gr.  j^tym.  S.  186  (2.  Aufl.).  —  Die 
;|J[|j|H|^4^  ^f^r^  (fattUua)  soÜte  betoaders  heryorgehqbea  seia.  Sie  fiadet  sich  Eaa. 
J^|g.  g^  y.  fjftevi^r  glupioioaem  ferre  falsam  fdttilum  eet  (bei  Bibb.  266).  Dayoa 
1^  giqjlyii^et  ^c^  Ady.  futfile. — .Yob  der  Schreibuag  fattilis  haadelt  jetzt  Klotz  selbst 
^  TßT,  ^!  in,  5,  3  (609). 


'  • -'  7  Oabiaatus.  a,  um  =  Gabino  ciaotu  oraatus,  Q-abiao  ritu  ciaotus,  Nepotiaa. 
epit.  Yal.  Max.  I,  11  sollemni  die  gabiaatus  saora  praefereas. 

Garrio,  ire  auch  voa  schriftlichen  Prodncten  Hör.  Sat  1, 10,  40  f.  Arguta  me- 
retnoe  potes  Davoque  Chremeta  Eludente  seaem  comis  garrire  libellos. 

Gaudeo,  ere  mit  folg.  Acc.  c.  Inf.  auch  Titin.  Ribb.  com.  lat  rel.  v.  111  gau- 
debit  9ibi  promitti  oreas.  Ter.  Enn.  1098  (V,  5,  28)  f.  id  gaudeo  propter  me 
hisce  aliquid  esse  eventurum  mali;  ibid.  1038  (V.  8,  8)  meo  fratri  gaudeo 
esse  amorem  omnem  in  tranquillo;  Ad. 80(1.  1,55)  f.  salvum  te  advenire, 
Demea,  gaudemus;  Aadr.  939  (Y.  4,  36)  ne  ist  am  multimodis  tuam  inveniri 
gajudeo.  —  Mit  folg.  si  auch  Pompon.  Bon.  bei  Ribb.  com  lat.  rel.  v.  145  f.  ut  si 
qui  est  amici  amicus,  gaudet  si  cui  quid  b  oni  Evenit.  .  .  cujus  amicus  est  ger- 
manitus.  (Dies  zu  7.) 

Gaudium,  i.  Zu  2.  a)  Der  Plural  concret  =  deliciae,  amores,  der  Liebling,  Verg. 
A.  X,  325  dum  sequeris  Clytium  infelix,  nova  gaudia,  Cydon.  —  Am  Schluss 
bemerkt  Hudemann,  die  abgekürzte  Form  gau  bei  Auson.  ed.  12  (grammaticom.  v.  3) 
sei  wahrscheinlich  nach  Yorgang  eines  altern  Dichters  gebraucht.  Dieser  ältere 
Dichter  ist  aber  a.  a.  0.  ja  ganz  deutlich  genannt:  Ennius  ut  memorat,  replet  te 
laetificum  gau.   (Ann.  v.  451  Y.) 

Gemmarius,  i,  auch  Vulg.  Exod.  28,  11  opere  sculptoris  et  caelatura  gem- 
marii,  der  Siegelstecher,  Steinschneider,  l^benso  ist  ars  gemmaria  und  opus  gem- 
marium  an  den  von  Klotz  citirten  Stellen  der  Vulg.  Steinschneidekunst,  Siegel- 
stecherei. 

Genius,  i,  Zu  2.  a)  füge  auch  die  Redensart  genium  curare  Hör.  C.  IH,  17, 
14  f.  cras  genium  mero  curabis  et  po^co  semestri. 

G,ero.  Geren 8  negotii,  Geschäftsmann  Cic.  p.  Sest.  45,  97  sunt  municipales 
ustici^pe  Romani,  sunt  negoti,i  gereutes.  (Var.  negotia.) 

fGiamae.  Gramiae  oculorum  sunt  vitia,  quas  alii  glamas  vocant.  Paul. 
P^t.p.,^M. 

Glaucus,  a  um,  Yon  der  Farbe  des  Weinlaubs  Att.  Ribb.  trag.  lat.  rel.  v.  257 
^eipde  ab  ji^galo  pectus  glaucopampino  obnexae  obtegunt. 

Glisco,  ere,    auch  von  persönlichen  Subjecten  Tac.   A.  II,  33    gliscere 
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singnlos;  sonst  auch  bei  Tac,  wie  bei  andets,'mit  sScblieheo  8iibj«etei|.  — Dm 
Wort  wurde  aüch  von  Cieero  gebravobt,  s.  Nbn.  p.  29:  H.  TnHin  fitoärfonil. :  »41  j«h. 
venüem  hibidinem  copia  yoluptatum  gliscit,  ut  ignis  oleo. 

f  Glitt is^sabactii,  levibm,  teneris  Paul.  Fest.  p.  98  n.  das.  O.  Mfiller. 

fGlomerarius.  Sen.  Contror.  I,  8,  13  boc  est,  inqnit,  qupd  pat«r^^el!leaoiter 
dicat,  detrabere  illum  operibus  suis  glomerarium,  saogiiiiiariiiin ,  quem  neo  pater 
possit  retinere  nee  lex  dimittere.  Bnrsian  bemerkt  in  der  krit.  Note  zum  Wojrt:  ni 
sasguinarius  est  is  qni  sanguini  inbiat,  sie  gl^omerarins  recte  dici  Tidetar  is  qni 
,,ardet  glomerare  mannm  bello",  ut  loquitur  Yirg.  A.  II,  816.  « 

Grandifer,  era,  erum  steht  jetzt  aueb  bei  Cic.  Pbil.  11.80,  101  naob  dem  Cod. 
Yatic.  quoniam  quidem  bae  quondam  arationcs  Campana  et  Leontina  in  popnli  Bo" 
mani  patrimonio  grandiferae  et  fructuosae  videbantur.    Cfr.  Marc.  Cap.  Y,  §.  511 
bis  plerumque  grammatice  utitur,  licet  Tullius  grandiferas  possessiones  dica^^  - 
et  grandiloquos  oratores.  vi  >♦, 

Gratia.  Gratis  in  der  BedeutuDg:  ohne  Ursache,  ohne  Grund,  unnötbigei^  _.,:* 
"Weiße,  häufig  in  der  Yulg.  z.  B.  Ps.  34,  19  u.  68,  5  qui  oderunt  me  gratis;  108,  r  %  j.a 
3  expugnaverunt  nie  gratis;  Jes.  Sir.  20,  25  est  qui  prae  confusione  promittit  amico  ■■-"'■^$.s: 
et  lucratus  est  eum  inimicum  gratis;    Ev.  Job.  15,  25  ut  adimpleatur  sermo,    qui  in  .;V.-^I 

lege  eorum  scriptüs  est;  Quia  odio  habuerunt  me  gratis  (Ps.  24,  19  steht  odio  ini- 
que  oderunt  me).  Ygl.  noch  Ps.  118,  161;  119,  T.^Jes.  Sir.  29,  8  u.  10. 

Gratulatio  er^  felicitas  Yal.  Max.  YII,  1,  1  omnis  denique  gratulationis  summa 
abundantia. 

Gross  US,  a,  um,  dick,  noch  Yulg.  III  Reg.  12,  10  minimus  digitus  mens  gros- 
sior  est  dorso  patris  mei  u.  11  Paral.  10,  10  minimus  digitus  mens  grossior  est  lum- 
bis  patris  mei.  Davon  ital.  grosso,  franz.  gros. 

Gubernator,  oris  vom Eosselenker  Enn.  A.  160  Y.  atque  gubemator  magna 
contorsit  equos  vi. 
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Habeo,  ere.  Zu  3.  I.).  Es  sollte  der  neutrale  Gebrauch  des  Wortes  im  alten 
Latein  ^  habitare,  wohnen,  besonders  heryorgehoben  und  mit  zahlreichem  Bei- 
spielen, als  geschehen  ist,  wir —  finden  nur  ein  hieher  einschlägiges,  nemlicb  Plaut. 
Bach.  1,  2,  6  —  belegt  sein.  Wir  fügen  bei  Plaut.  Trin.  193  (I,  2,  155)  ubi  nunc 
adulescens  habet?  ib.  390  (II,  2,  109)  haec  sunt  aedes,  hie  habet.  Naev.  Ribb. 
com.  lat.  rel.  t.  83  ubi  isti  duo  adulescentes  haben tPid.  v.  49  animae  pauxillulum    '  '^ 

in  me  habet.  Afran.  I.  1.  y.  136  ubi  hie  Moschis,  quaeso,  habet,  meretrix  Neapo- 
litisP  Att.  Ribb.  trag.  lat.  rel.  y.  537  ubi  habet?  urbe  agroneP  (Die  auch  sonst 
hiefür  citirte  Stelle  Liy.  XXX,  4,  2  qua  Poeni,  qua  Numidae  haberent  gehört  nicht  ^l 

hieher;  denn  es  ist  castra  aus  dem  Yorhergehenden  zu  ergänzen.)  Kl]; 

Habito,  are.  Zu  A.  2)  Habitare  mit  persönl.  Passiv  findet  sich  auch  be>  ^'-'-^Jä 
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Civtve  and  LiTiat,  Oio.  in  T«rr,  II,  4,  53  119  Mfiturqae  w  pui  et  hftbitfttiir 
ftii;i<pötii>imc«  14t.  XXIT,8,  2  «rx  proeal  eii,  qii«e  habitantur.  (Unnoher  kt  lar^ 

4;  S***i'^'  »  '«p«'^<fpo«i  L«Mntrlger  Orwlli  Ibuer.  nro  4988  hastifBri  oiTitaib^  1^ 
KatHaconiiB«  .  5*  i 

Havttruin.  Ueber  die  Bedevliuig  des  Wortes  s.  Neu.  p.  18  liaiistra  proprio ^.  •:• 
dlMktar  rotarum  oadi,   ab  hauriendo,  sionti  G-raeoe  antlia.  Das  mhd.  hoster,  p- 
Sehdpfrad. 

Herbilis,  S.  auch  PauL  Fest  p.  100  IL  herbilis  ans  er  herba  pastns,   qni  ^ 
IjMteUiDr  est,  quam  fhuneiito  altns. 

Hiatus,  OS.  Za  2.  a)  gladiatorii  speetacali  hiata  inoredibili  et inoredibi- 
liter  alM>eptiis  est  August.  Conf.  TL,  8.  ' 

Hiems,  is  Zu  2,  a)  ut  tristis  tarbinam  toleraret  hiemes,  mare  oumhorre- 
ret  flnoti)>as  Att  Ribb.  trag.  lat.  rel.  v.  413. 

Hilaresoo^  ere  auch  bei  August  Oonf.  Y,  13  sermonis  minus  hilaresoentis  at- 
que  muloentis. 

Hilum  putant  esse,  qnod  grano  fabae  adhaeret,  ex  quo  nihil  et  nihilum 
PaoL  Fest.  p.  101. 

'  ^-f  :^io,  are.  Es  fehlt  die  Auotorität  Cioeros,  in  Yerr.  II,  2,  54,  134  Yerrem  ava- 
ritia  hiante  atque  imminente  fuisse.  Ebenso  bei 

Hisco,  ere,  Cio.  Phil.  U,  43,  111  respondebisne  aut  omnino  hisoere  audebisP 
auch  nur  den  Mund  aufthun.  —  Als  Yerb.  trans.  schon  gebraucht  Ton  Att  Ribb.  trag, 
lat  rel.  y.  157  hem,  vereor  plus  quam  fas  est  oaptivam  hiscere. 

Historia,  ae,  der  Wissensstoff,  Inhalt,  GelL  I,  8,  1  is  librum  mlultae  ^ya- 
riaeque  historiae  refertum  composuit  eumque  inscripsit  xipo^  'ApoX^eto^.  — 
Concr.  die  Erzählung  (2.  a)  auch  bei  Hör.  Sat  I,  4,  89  amaras— historias  cap- 
ÜTUs  ut  audit 

fHistrionius,  a,  um  Caecil.  Ribb.  com.  lat  rel.  y.  l81  f.  insanum  auspicium 
haut  aliter  hjistrionium  est  Atque  ut  magistratus,  publice  quando  auspicant  (Hist* 
rionious  auch  Ambros.  de  off.  I,  18,  73  imitentur  histrionicos  gestus.) 

Horreo,  ere.  Zu  1)  fügen  wir  eine  prosaische  Stelle,  PUn.  Ep.  YII,  27,  5  pro- 
missa  barba,  horrenti  capillo. 

Hortator,  oris,  bedeutet  speziell  den  xeXetxmfc,  pausarius,  der  die  Ruderer  im 
Takte  hält  und  sie  zur  Arbeit  ermuntert.  Kon.  p.  151  portisculus proprio  est  horta- 
tor remigum,  qui  eandem  perticam  (Taktstock)  tenet,  quae  portisculus  dicitur,  qua 
excursum  et  exhortamenta  moderatur.  Isidor.  Orig.  XIX,  2  looa  in  nayi,  ad  quae 
hortator  ad  remiges  aooedit  Phtut.  Merc.  lY,  2,  4  (695)  f.  sed  coquos  quasi  in 
mari  solet  hortator  remiges  hortarier.  Wohl  auch  Enn.  A.  471  Y.  horta- 
torebono.  Auch  auf  Inschriften,  Orelli  n.  3646.  Cfr.  Oyid.  Met  III,  618  f.  qui  re- 
qniem  modumque  yoce  dabat  remis,  animorum  hortator  Epopeus. 


fm.^?:. 
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Hör  tot)  «rlt  merkwürdigerweise  mit  dem  L  Snp.'  rerjbiiind^ii,  8sn.1usk,  Fnigm! 
m,  82  (or.  Ifaor.  Lioim))  17  neque  ego  tob  ultiim  iAjif^iafl  horior. 

Hospitalis,  e  hat  auch. einen  SaperlaÜT  bei  Oio.  in  Verr.  11,  1,  26,   65  qti 
semper  hospitalissimas  /tmiciBsimusqii^'  iaosiroriun  liöminain  exiramatÖB  eMiet. 

Hostis.  Eine  Hauptstelle  für  die  Bedeutung  des  Wortes  ist  flbergaiH;en|  nim« 
lieh  Yarro  de  L.  L.  lY,  3  M.  multa  Verba  aliud  nunc  ostendunt,  altad  ante  signifi- 
fioabant,  ut  hostis;  nam  t,uin  eo  verbo  dicebant  peregrinum,  qui  s^ii  le- 
gibus uteretur,  nunc  dicunt  eum,  quem  tum  dicebant  perduellem  So 
noch  Plaut.  Curcul.  I,  1,  5  si  status  condictus  cum  hoste  interoedit  dies  (nach  den 
12  Tafeln);  cfr.  Macrob.  Sat  I,  16,  14.  In  einer  sprichwörtlichen  Phrase  hat  sichre 
Bedeutung  noch  erhalten  bei  Hör.  Ep.  I,  15,  29  Impransus  non  qui  oivem  dig* 
nosceret  hoste;  vgl.  Plaut  Trin.  101  (I,  2t  64)  f.  tum  autem  sunt  alii,  qui  tevol- 
^tnrium  vocant:  hostisne  an  civis  comedis  parvi  pendere  (die  Stelle  ist  bei 
.  Klotz  citirt.)  '    '^"    ;'      r^^-^'^^-^^^ 

Humanitus.  Zu  1)  auch  bei  Enn.  A.128  Y.  si  quid  me  fuerit  humanitus;  so- 
dann bei  OreUi  Inscr.  n.  4354  si  cui  quid  vestrum  humani|tus  acciderit. 

Humanus,  a,  um.  Humanis  rebus  excedere  oder  eximi  aus  der  Welt  scheiden|:r.\ 
das  Zeitliche  segnen  Sulp.  Sev.  vit.  S.  Mart.  7,  2  ut  absque  baptismate  humanis  ret  ^ 
bus  excederet.  Chron.  II,  29,  5  humanis  rebus  eximitur.  '  " 
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